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第1章  大問1・語彙 (5)

The witness gave clear ( ) about what she had seen on the night of the accident, and her words later

helped the court reach a fair decision.

testimony

assignment

assumption

sentiment

解答・解説

正解：1 testimony

訳：その目撃者は事故のあった夜に見たことについて明確な証言を行い、彼女の言葉はのちに法廷が公正な判断に至

る助けとなりました。

1. testimony = 証言／申し立て | 2. assignment = 割り当て | 3. assumption = 仮定／思い込み | 4. sentiment = 感情／心情

1. 

2. 

3. 

4. 
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修正後・完全版第1章  大問2A（長文空所補充）

A Classroom for Every Child

For most of recorded history, formal lessons were a privilege rather than a shared right. In rural

districts across many regions of Europe and Asia, children of farmers learned to read and count only

when a local priest or a private tutor agreed to teach them. The result was a wide gap between

regions: in some northern towns, more than half of the adults could read by the early nineteenth

century, while in nearby farming districts the literacy rate barely passed one in five. ( 19 ) , the

second half of the nineteenth century brought rising pressure for change, as new industries

demanded workers who could follow written instructions and handle simple numbers.

Reform-minded officials and educators slowly ( 20 )  by training thousands of new teachers, building

plain stone schoolhouses in small districts, and printing cheap textbooks that ordinary families could

afford. Attendance was made compulsory step by step, beginning with children aged seven to ten

and later extended upward, and parents who kept their children at home risked small fines.

More than a century later, the consequences are clear. Adult literacy has reached over ninety-five

percent in most industrialized countries, and a child born to a farming family can dream of becoming

an engineer or a doctor. Yet researchers point out that ( 21 ) . Children in remote villages, in low-

income city districts, or from families that recently arrived from abroad still leave school with weaker

reading skills than their peers in well-funded neighborhoods, and quiet inequalities continue to

shape adult lives.

設問・選択肢

(19)

For example

In addition

Despite this

Similarly

(20)

established a system of compulsory primary schooling

allowed wealthy families to design their own curriculum

predicted that future workers would not need any reading

closed most of the public schools that already existed

(21)

literacy rates are now perfectly equal in every district

modern schools have completely ended the need for reform

children today no longer benefit from public education

the old regional gap has narrowed but not vanished

本文訳

本文訳：すべての子どもに教室を（"A Classroom for Every Child"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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歴史に残る記録のほとんどの時代、正式な授業は共有された権利というよりは特権でした。ヨーロッパやアジ

アの多くの地域の農村では、農民の子どもたちは、地元の聖職者か小さな私塾の家庭教師が教えることに同意

してくれたときにだけ読み書きや計算を学べ、女の子はたいてい家にとどまっていました。その結果、地域間

には大きな開きが生まれました。北部のいくつかの町では十九世紀初頭にはすでに大人の半数以上が字を読め

ましたが、近くの農村地域では識字率はやっと五人に一人を超える程度だったのです。こうした状況にもかか

わらず、十九世紀後半は変化を求める圧力が高まる時代となりました。新しい産業が、文字の指示に従い簡単

な数字を扱える労働者を求めたからです。

改革の意欲を持った官僚や教育者たちは、ゆっくりと義務的な初等教育の制度を確立し、数千人の新しい教員

を養成し、小さな地区にも飾り気のない石造りの校舎を建て、ふつうの家庭でも買える安い教科書を印刷して

いきました。就学は七歳から十歳までの子どもから始めて、その後年齢を上に広げる形で、段階的に義務化さ

れました。子どもを家にとどめておく親には、わずかな罰金が科される危険がありました。

それから一世紀以上を経て、その結果ははっきりと見えています。先進国の多くで成人の識字率は九十五パー

セントを超え、農家に生まれた子どもでも、技術者や医師になることを夢見ることができます。とはいえ研究

者たちは、地域間に長く残ってきた格差は縮まったものの、完全には消えていないと指摘します。へき地の

村、低所得の都市地区、最近海外から移ってきた家庭の子どもたちは、依然として、資金が豊かな地区の同年

代の子どもよりも弱い読解力を持って学校を離れていきます。そして静かな不平等は、その後の大人としての

人生を形づくり続けているのです。

解答・解説

(19) 正解：3 Despite this

訳：こうした状況にもかかわらず、十九世紀後半は変化を求める圧力が高まる時代となりました。新しい産業が、文

字の指示に従い簡単な数字を扱える労働者を求めたからです。

1. For example = 例えば | 2. In addition = さらに | 3. Despite this = こうした状況にもかかわらず | 4. Similarly = 同様に

（根拠：空所の前で「地域間の大きな格差」というマイナスの現状が描かれ、直後には「変化を求める圧力が高まっ

た」という流れの転換が続きます。逆接の接続表現が必要です。）

(20) 正解：1 established a system of compulsory primary schooling

訳：改革の意欲を持った官僚や教育者たちは、ゆっくりと義務的な初等教育の制度を確立し、数千人の新しい教員を

養成しました。

1. established a system of compulsory primary schooling = 義務的な初等教育の制度を確立した | 2. allowed wealthy

families to design their own curriculum = 裕福な家庭が自分の教育内容を組めるようにした | 3. predicted that future

workers would not need any reading = 将来の労働者には読み書きが不要だと予想した | 4. closed most of the public

schools that already existed = すでにあった公立校のほとんどを閉鎖した（根拠：直後に「数千人の新しい教員を養成

し、石造りの校舎を建て、安い教科書を印刷した」と続き、「Attendance was made compulsory step by step」と義務

化が明示されているため、制度確立を示す 1 が唯一整合します。）

(21) 正解：4 the old regional gap has narrowed but not vanished

訳：とはいえ研究者たちは、地域間に長く残ってきた格差は縮まったものの、完全には消えていないと指摘します。

1. literacy rates are now perfectly equal in every district = 識字率は今やすべての地区で完全に等しい | 2. modern

schools have completely ended the need for reform = 近代的な学校は改革の必要性を完全に終わらせた | 3. children

today no longer benefit from public education = 今日の子どもたちはもはや公教育から恩恵を受けていない | 4. the old

regional gap has narrowed but not vanished = 地域間の古い格差は縮まったが完全には消えていない（根拠：直後に

「へき地・低所得地区・移民家庭の子どもたちが依然として弱い読解力で学校を離れる」「quiet inequalities continue

to shape adult lives」と続き、格差が「残っているが弱まった」という両面評価が必要です。）
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修正後・完全版第1章  大問3A（長文読解）

A Mind in Many Arms

For a long time, people assumed that real intelligence belonged only to mammals and a few clever

birds. The octopus has quietly overturned that assumption. A soft-bodied sea creature more closely

related to snails than to any animal with a backbone, it can solve puzzles, open sealed jars, and slip

out of tanks that would hold almost any other animal. In aquariums, keepers have described

octopuses that recognize individual people, squirt water at the ones they dislike, unscrew a lid from

the inside, and learn a new task simply by watching another octopus perform it first. What makes

these abilities so striking is that the octopus followed an evolutionary path entirely separate from

our own; the last ancestor it shared with human beings lived more than five hundred million years

ago, long before the first fish appeared.

Researchers who study the animal have found that its intelligence is arranged in an unusual way.

Rather than gathering almost all of its nerve cells in a central brain, as people and other mammals

do, the octopus spreads about two-thirds of them along its eight arms. Each arm can therefore taste,

feel, and even begin to react on its own, while the central brain sets only a general goal. In one careful

experiment, scientists sealed a crab inside a clear box with a single small opening and watched

octopuses work out, often within minutes, how to reach the food, sometimes lifting the lid and

sometimes pushing a single arm through the narrow gap. When the task was later changed, the

animals adjusted their method instead of repeating a fixed routine, and this flexibility, the

researchers argue, points to genuine problem-solving rather than mere habit or luck.

The wider importance of this work reaches beyond the octopus itself. If a creature so distant from us

can develop such inventive behavior, then intelligence is probably not a single ladder with human

beings at the top, but something that can arise more than once, in very different bodies, whenever

the surrounding conditions reward it. Some scientists add a note of caution: because the octopus

can clearly feel pain and learn from it, the way the animal is treated in laboratories and kitchens

deserves fresh thought. The creature that was once dismissed as a simple relative of the snail now

stands, they conclude, as one of the strongest reminders that the natural world may contain many

kinds of mind, most of which we have barely begun to understand.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about the octopus based on the first paragraph?

It is more closely related to animals with a backbone than it is to snails.

It can perform tasks such as opening jars and escaping from tanks, and it can learn a new task by

watching another octopus.

Its unusual abilities appear only after it has spent many years living close to human keepers in an

aquarium.

It shares a recent common ancestor with intelligent mammals, which is what explains its abilities.

(26) What do the experiments described in the second paragraph suggest about how the octopus's

intelligence works?

Almost all of its nerve cells are concentrated in a central brain, exactly as they are in mammals.

Its eight arms act entirely on their own, and the central brain plays no part in what the animal does.

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

あおぐみ ・ 準1級ドリル 改訂対応（差し替え用） ・ 4/99



Much of its nervous system lies in its arms, and the animal can change its method in order to solve a

new problem.

It solves every task by repeating a single fixed routine that it never alters from one attempt to the next.

(27) What does the author conclude about intelligence?

Intelligence can develop more than once, in very different kinds of animals, whenever the surrounding

conditions reward it.

Intelligence forms a single ladder along which every animal can be ranked, with human beings

standing at the very top.

Intelligence is unlikely to be found in any animal that is not fairly closely related to human beings.

Intelligence in the octopus proves that sea animals are, in general, more capable than animals that live

on land.

本文訳

本文訳：たくさんの腕をもつ心（"A Mind in Many Arms"）

長いあいだ、人々は本当の知能は哺乳類と一部の賢い鳥だけのものだと思い込んでいました。タコはその思い

込みを静かにくつがえしてきました。背骨をもつどんな動物よりもむしろカタツムリに近い、やわらかい体の

海の生き物でありながら、タコはパズルを解き、密閉された瓶を開け、ほかのたいていの動物なら閉じ込めて

おける水槽から抜け出すことができます。水族館では、個々の人間を見分け、気に入らない相手に水を吹きか

け、内側からふたをねじって開け、別のタコがやってみせるのをただ見ているだけで新しい作業を覚えるタコ

が報告されています。こうした能力がこれほど驚くべきものなのは、タコが私たちとはまったく別の進化の道

をたどってきたからです。タコが人類と共有していた最後の祖先は、五億年以上前、最初の魚が現れるよりも

はるか昔に生きていました。

この動物を研究する研究者たちは、その知能が変わった形で配置されていることを見いだしました。人間やほ

かの哺乳類のように神経細胞のほぼすべてを中枢の脳に集めるのではなく、タコはそのおよそ三分の二を八本

の腕に分散させています。そのため各腕は、中枢の脳がおおまかな目標を定めるあいだに、それ自体で味わ

い、感じ、反応し始めることさえできます。ある入念な実験では、科学者が透明な箱に小さな開口部を一つだ

け設けてカニを閉じ込め、タコがしばしば数分のうちに、ときにはふたを持ち上げ、ときには一本の腕を狭い

すき間に押し込んで、どうやって餌に届くかを解き明かす様子を観察しました。課題が後で変えられると、タ

コは決まった手順を繰り返すのではなく方法を調整しました。この柔軟さこそが、単なる習慣や偶然ではなく

本物の問題解決を示している、と研究者たちは論じています。

この研究の意義は、タコそのものを超えて広がります。私たちからこれほど遠い生き物が、これほど創意に富

んだ行動を発達させられるのなら、知能はおそらく人間を頂点とする一本のはしごではなく、周囲の条件がそ

れに報いるときにはいつでも、まったく異なる体のなかで二度以上も生じうる何かなのです。一部の科学者は

注意を促します——タコは明らかに痛みを感じ、そこから学ぶことができるのだから、実験室や台所でのその

扱い方は改めて考え直すに値する、と。かつては単なるカタツムリの仲間として片づけられていたこの生き物

は、いまや、自然界には多くの種類の心が存在するかもしれず、その大半を私たちはようやく理解し始めたば

かりなのだ、という最も強力な証しの一つとして立っている——彼らはそう結論づけています。

解答・解説

(25) 

正解：2 It can perform tasks such as opening jars and escaping from tanks, and it can learn a new task

by watching another octopus.

訳：第 1 段落に基づき、タコについて正しいものはどれですか。 → タコは瓶を開けたり水槽から逃げ出したりと

いった作業ができ、別のタコを見ることで新しい作業を覚えることができます。

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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1. It is more closely related to animals with a backbone than it is to snails. = タコは、カタツムリよりも背骨をもつ動

物に近い | 2. It can perform tasks such as opening jars and escaping from tanks, and it can learn a new task by

watching another octopus. = タコは瓶を開けたり水槽から逃げ出したりといった作業ができ、別のタコを見ることで新

しい作業を覚えられる | 3. Its unusual abilities appear only after it has spent many years living close to human

keepers in an aquarium. = その並外れた能力は、水族館で飼育員のそばで何年も過ごした後にはじめて現れる | 4. It

shares a recent common ancestor with intelligent mammals, which is what explains its abilities. = タコは知能の高い

哺乳類と最近の共通祖先をもち、それがその能力を説明する（根拠：第 1 段落「it can solve puzzles, open sealed jars,

and slip out of tanks ... learn a new task simply by watching another octopus perform it first」【正解】。1 は「more

closely related to snails than to any animal with a backbone」と矛盾、3 は能力が生来のものである本文の記述にない

後付けの条件、4 は「the last ancestor it shared with human beings lived more than five hundred million years ago」

＝哺乳類とは遠縁という記述と矛盾します。）

(26) 

正解：3 Much of its nervous system lies in its arms, and the animal can change its method in order to

solve a new problem.

訳：第 2 段落で述べられている実験は、タコの知能がどのように働くかについて何を示唆していますか。 → 神経系

の多くが腕にあり、その動物は新しい問題を解くために方法を変えることができます。

1. Almost all of its nerve cells are concentrated in a central brain, exactly as they are in mammals. = 神経細胞のほぼす

べてが、哺乳類とまったく同じように中枢の脳に集中している | 2. Its eight arms act entirely on their own, and the

central brain plays no part in what the animal does. = 八本の腕は完全に独立して働き、中枢の脳はその動物の行動に一

切関与しない | 3. Much of its nervous system lies in its arms, and the animal can change its method in order to solve a

new problem. = 神経系の多くが腕にあり、その動物は新しい問題を解くために方法を変えられる | 4. It solves every

task by repeating a single fixed routine that it never alters from one attempt to the next. = タコはあらゆる課題を、一

度も変えない決まった手順を繰り返すことで解く（根拠：第 2 段落「the octopus spreads about two-thirds of them

along its eight arms」「Each arm can therefore ... react on its own, while the central brain sets only a general goal」

「the animals adjusted their method instead of repeating a fixed routine」【正解】。1 は「Rather than gathering

almost all of its nerve cells in a central brain」と矛盾、2 は「the central brain sets only a general goal」＝脳も関与す

る点と矛盾する極論、4 は「adjusted their method instead of repeating a fixed routine」と矛盾します。）

(27) 

正解：1 Intelligence can develop more than once, in very different kinds of animals, whenever the

surrounding conditions reward it.

訳：著者は知能について何を結論づけていますか。 → 知能は、周囲の条件がそれに報いるときにはいつでも、まっ

たく異なる種類の動物のなかで二度以上発達しうるということ。

1. Intelligence can develop more than once, in very different kinds of animals, whenever the surrounding conditions

reward it. = 知能は、周囲の条件がそれに報いるときにはいつでも、まったく異なる種類の動物のなかで二度以上発達し

うる | 2. Intelligence forms a single ladder along which every animal can be ranked, with human beings standing at

the very top. = 知能は、あらゆる動物を順位づけできる一本のはしごをなし、人間がその頂点に立つ | 3. Intelligence is

unlikely to be found in any animal that is not fairly closely related to human beings. = 知能は、人間とかなり近縁でな

い動物には見られそうにない | 4. Intelligence in the octopus proves that sea animals are, in general, more capable

than animals that live on land. = タコの知能は、海の動物が概して陸の動物より有能であることを証明する（根拠：第 3

段落「intelligence is probably not a single ladder with human beings at the top, but something that can arise more

than once, in very different bodies, whenever the surrounding conditions reward it」【正解】。2 は本文が明確に否

定する見方、3 は「a creature so distant from us can develop such inventive behavior」と矛盾、4 は本文にない過剰

一般化です。）
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修正後・完全版第2章  大問2A（長文空所補充）

New Arrivals, Growing Cities

In the closing decades of the nineteenth century, millions of people in rural Europe faced conditions

that pushed them to leave their home villages. Failed harvests, recurring food shortages, heavy rents

on small fields, and the unrest that followed local wars all weighed on ordinary households. Trains

and cheaper steamships now made longer journeys possible for families that had never traveled

beyond the nearest market town. ( 19 ) , on the other side of the Atlantic, fast-growing industries

were calling for hands to fill new factories, dig canals, and lay rail lines.

Within a single generation, the steady flow of new arrivals ( 20 )  by filling crowded harbor districts,

replacing wooden cottages with multi-story brick housing, and providing the cheap labor that

powered the rising mills. Public transport networks were extended outward to serve the new

neighborhoods, and small grocery shops, language schools, and places of worship sprang up street

by street. Local newspapers reported, sometimes with concern and sometimes with admiration, that

whole districts now carried the sounds and signs of distant countries.

More than a century later, this period is still studied for the patterns it set. Public debates over

schooling, language, and labor rights took shape in those decades and remained influential well into

the twentieth century. ( 21 ) . Some districts grew into vibrant cultural centers whose music, food,

and writing later spread to the wider society, while others struggled with overcrowding, low wages,

and discrimination that newer generations had to push against for many years before lasting change

arrived.

設問・選択肢

(19)

At the same time

For example

In summary

To begin with

(20)

caused most port cities to lose half their population

persuaded earlier residents to return to small farming villages

led local governments to abandon road and rail projects

transformed the look and working life of receiving cities

(21)

the rapid growth of these cities solved every problem

the experience left both rich gains and lasting strains

modern historians have lost interest in these immigrant neighborhoods

the arrivals quickly returned home and left no mark

本文訳

本文訳：新しい到着者と成長する都市（"New Arrivals, Growing Cities"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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十九世紀の最後の数十年、農村のヨーロッパでは何百万もの人々が、生まれ故郷の村を離れさせるほどの状況

に直面していました。不作、繰り返される食料の不足、小さな畑にかかる重い小作料、そして地方の戦争のあ

とに残る不安が、いずれもふつうの家族の暮らしに重くのしかかっていました。鉄道とより安くなった蒸気船

が、それまで近くの市場町より遠くへ旅したことのなかった家族にも、より長い旅を可能にしていました。同

じ頃、大西洋の向こう側では、急速に成長する産業が、新しい工場を埋め、運河を掘り、鉄道を敷くための働

き手を求めて声を上げていました。

一世代のうちに、新しい到着者の絶え間ない流入は、混み合う港湾地区を満たし、木造の小さな家を多階建て

の煉瓦造りの長屋に置き換え、興隆する工場を動かす安価な労働力を供給することで、受け入れ側の都市の姿

と働く生活を作り変えていきました。公共交通網は新しい地区を支えるために外側へと伸ばされ、小さな食料

品店、語学の学校、礼拝の場が通りごとに次々と現れていきました。地方紙は、時には心配を、時には称賛を

込めて、いまや町のいくつもの地区がはるかな国々の音や姿を帯びていると伝えていました。

それから一世紀以上が過ぎたいまも、この時代は、それが残した型のために研究され続けています。学校教

育、言語、労働者の権利をめぐる公の議論は、これらの数十年のあいだに形を取り、二十世紀のかなり奥まで

影響を及ぼし続けました。これらの地区が経験したことは、豊かな成果と長く残る重荷の両方を残しました。

ある地区は、その音楽、食べ物、書き物がのちに広い社会へと広がっていく活気ある文化の中心地へと育って

いきました。一方で別の地区は、過密、低賃金、差別と格闘し続け、永続的な変化が訪れるまで、新しい世代

の人々が長い年月にわたって押し返さなければなりませんでした。

解答・解説

(19) 正解：1 At the same time

訳：同じ頃、大西洋の向こう側では、急速に成長する産業が、新しい工場を埋め、運河を掘り、見慣れない地形に鉄

道を敷くための働き手を求めて声を上げていました。

1. At the same time = 同じ頃に／一方で | 2. For example = 例えば | 3. In summary = 要するに | 4. To begin with = まず初

めに（根拠：空所の前で「送り出し側」のヨーロッパの困難が描かれ、空所の直後では「受け入れ側」の北米の労働需

要が並置されます。同時並行で起きていた両側を結ぶ接続表現が必要です。）

(20) 正解：4 transformed the look and working life of receiving cities

訳：一世代のうちに、新しい到着者の絶え間ない流入は、混み合う港湾地区を満たし、木造の小さな家を多階建ての

煉瓦造りの長屋に置き換え、興隆する工場を動かす安価な労働力を供給することで、受け入れ側の都市の姿と働く生

活を作り変えていきました。

1. caused most port cities to lose half their population = ほとんどの港湾都市の人口を半分にした | 2. persuaded

earlier residents to return to small farming villages = 古くからの住民を小さな農村に戻らせた | 3. led local

governments to abandon road and rail projects = 地方政府に道路と鉄道事業を放棄させた | 4. transformed the look

and working life of receiving cities = 受け入れ側の都市の姿と働く生活を作り変えた（根拠：直後に「by filling

crowded harbor districts, replacing wooden cottages with multi-story brick housing, and providing the cheap

labor」と続き、街並みと労働の両面の変化が並列されているため、4 が唯一整合します。）

(21) 正解：2 the experience left both rich gains and lasting strains

訳：その経験は、豊かな成果と長く残る重荷の両方を残しました。

1. the rapid growth of these cities solved every problem = これらの都市の急成長はすべての問題を解決した | 2. the

experience left both rich gains and lasting strains = その経験は、豊かな成果と長く残る重荷の両方を残した | 3.

modern historians have lost interest in these immigrant neighborhoods = 現代の歴史家はこれらの移民地区への関心

を失った | 4. the arrivals quickly returned home and left no mark = 到着者たちはすぐに帰国し、何の跡も残さなかった

（根拠：直後に「Some districts grew into vibrant cultural centers ... while others struggled with overcrowding, low

wages, and discrimination」と二面的な評価が続くため、両面を要約する 2 が正解です。）
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修正後・完全版第2章  大問2B（長文空所補充）

From the Spark to the Switch

For most of human history, the only forms of electricity that ordinary people met were lightning in

the sky and the small shocks of certain stones. In the late eighteenth century, a European researcher

studied how a simple stack of plates could keep a steady current flowing, and others soon repeated

the experiment. The next several decades brought careful measurements of currents, voltages, and

the strange link between electricity and magnetism. Nevertheless, all of these advances stayed 

( 22 ) , watched by scientists but rarely seen by the wider public.

A turning point came when stronger generators and longer cables made it possible to carry useful

amounts of power across whole streets and then whole districts. ( 23 ) , workshops that once relied

on water wheels could now run their machines wherever cables reached, and city councils began to

replace gas lamps along main avenues with the cleaner light of electric bulbs. Factories competed to

be the first in their towns to be wired, and trams that drew current from overhead lines slowly took

over from horse-drawn carriages.

By the early twentieth century, electric lighting reached middle-class homes, and household

appliances such as fans, irons, and small heaters spread quickly afterwards. Standardized plugs and

shared voltages were agreed upon, sometimes only after long debates between rival companies.

Looking back, what began as a curious laboratory effect produced ( 24 ) , reshaping how people

cooked, studied, worked, and even slept. Yet today's heavy reliance on a single grid still leaves

modern life vulnerable when storms or accidents cut the supply.

設問・選択肢

(22)

fully present in every household kitchen

central to military operations across the world

confined within laboratory walls for many years

limited to one short summer of public interest

(23)

As a result

By contrast

For instance

In short

(24)

only a small change in factory equipment

a brief shift in the price of household oil

a deep transformation of everyday life

a temporary fall in scientific research

本文訳

本文訳：火花からスイッチへ（"From the Spark to the Switch"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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人類の歴史のほとんどの時代、ふつうの人々が出会う電気の形は、空に走る稲妻と、ある種の石の小さな静電

気だけでした。十八世紀の終わりには、ヨーロッパのある研究者が、簡単な板の積み重ねがどのように一定の

電流を流し続けられるかを調べ、ほかの人々もまもなく同じ実験を繰り返しました。続くいくつかの数十年

は、電流、電圧、そして電気と磁気の不思議なつながりについての細やかな測定をもたらしました。それにも

かかわらず、これらの進歩はすべて、長年にわたり実験室の壁の中に閉じ込められたままで、科学者たちに見

守られていたものの、より広い人々の目に触れることはほとんどありませんでした。

転換点は、より強力な発電機とより長いケーブルが、通り全体、そして地区全体に渡って役に立つ量の電力を

運ぶことを可能にしたときに訪れました。その結果として、かつて水車に頼っていた作業場はケーブルが届く

場所であればどこでも機械を動かせるようになり、市議会は主要な大通りに沿って並ぶガス灯を、より清潔な

電球の光に置き換え始めました。工場は自分の町で最初に配線されることを競い、上空に張られた線から電気

を取る路面電車が、馬車に代わって少しずつ町を行き来するようになりました。

二十世紀の初めまでに、電灯は中産階級の家庭に届き、扇風機、アイロン、小さなヒーターのような家庭用電

化製品はそのあとすばやく広まっていきました。規格化されたプラグや共通の電圧が、ときには競合する会社

のあいだの長い議論を経てようやく合意されました。振り返ってみれば、不思議な実験室の現象として始まっ

たものが、人々の料理、学び、働き、そして眠り方さえも作り変える、日常生活の深い変容を生み出したので

す。それでも、単一の送電網に大きく依存している今日の状況は、嵐や事故で供給が断たれたとき、現代の暮

らしを脆弱なものにし続けています。

解答・解説

(22) 正解：3 confined within laboratory walls for many years

訳：それにもかかわらず、これらの進歩はすべて、長年にわたり実験室の壁の中に閉じ込められたままでした。

1. fully present in every household kitchen = どの家庭の台所にも完全に普及して | 2. central to military operations

across the world = 世界中の軍事作戦の中心となって | 3. confined within laboratory walls for many years = 長年にわた

り実験室の壁の中に閉じ込められたままで | 4. limited to one short summer of public interest = 一夏の短い世間の関心

に限られて（根拠：直後に "watched by scientists but rarely seen by the wider public" と続き、研究者だけが見ていた

という情報と整合するのは、長期にわたる実験室内限定を表す 3 のみです。）

(23) 正解：1 As a result

訳：その結果として、かつて水車に頼っていた作業場はケーブルが届く場所であればどこでも機械を動かせるように

なり、市議会は主要な大通りに沿って並ぶガス灯を、より清潔な電球の光に置き換え始めました。

1. As a result = その結果として | 2. By contrast = 対照的に | 3. For instance = 例えば | 4. In short = 要するに（根拠：直前

で「強力な発電機と長い送電ケーブルにより都市規模の送電が可能になった」という原因が示され、空所の後では「水

車依存の終わり」「ガス灯から電球への置き換え」という結果が並びます。原因→結果を結ぶ接続表現が必要です。）

(24) 正解：3 a deep transformation of everyday life

訳：振り返ってみれば、不思議な実験室の現象として始まったものが、日常生活の深い変容を生み出しました。

1. only a small change in factory equipment = 工場の設備のわずかな変化のみ | 2. a brief shift in the price of

household oil = 家庭用の油の価格の短期的な変動 | 3. a deep transformation of everyday life = 日常生活の深い変容 | 4.

a temporary fall in scientific research = 科学研究の一時的な落ち込み（根拠：直後に "reshaping how people cooked,

studied, worked, and even slept" と料理・学び・働き方・眠り方の変化が列挙されており、これらは「日常生活の広い

変容」と要約されます。）
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修正後・完全版第2章  大問3B（長文読解）

A Quiet Mind in the Laboratory

She was born in a small European town in the middle of the nineteenth century, the third child of a

country doctor who kept a modest home library. From her earliest years she read whatever books her

father set aside for her, and at twelve she filled a small notebook with drawings of leaves, insects,

and the iron tools used in the family kitchen. The local school accepted girls only for the first few

years, and the regional academy refused to admit female students at all, on the grounds that women

would not follow advanced lessons. With patient lessons from her father in the evenings, she taught

herself the basics of chemistry from older textbooks borrowed by post, and at nineteen she traveled

alone to a larger city, hoping to find a tutor willing to prepare her for university examinations.

Her main scientific contribution came in the field of chemistry. While working as an unpaid assistant

in a cramped laboratory, she developed a careful method for separating closely related substances

by combining slow temperature changes with repeated washing in different solvents. The technique

allowed her to isolate a previously unrecognized compound in a common mineral and to measure its

weight with unusual accuracy. Her published paper, signed with only her initials at the suggestion of

the laboratory director, challenged a popular assumption of the time that the mineral contained only

two pure substances. Other chemists, repeating her experiment in different cities, gradually

confirmed her result, and the new compound was added to the standard tables.

For many years, however, the public name attached to the discovery belonged to her senior

colleague, a respected man whose own contribution was real but smaller than the one credited to

him. Reviews in scientific journals praised "the laboratory" without naming her; lecture invitations

went to him; and her photograph was rarely included when the team's work was described. She

continued to publish under her initials and, when later asked about the imbalance, replied only that

the work mattered more than the name on the cover. Even so, careful readers of her notebooks,

opened decades later, found that the central idea, the design of the apparatus, and the most patient

measurements were clearly hers, while her colleague had mainly secured the funding and presented

the results at conferences.

In the closing decades of her life, a small group of younger researchers, including the first women

admitted to the field, began to write about her properly. They reproduced her diagrams, repeated

her measurements, and quoted her letters, and slowly her name moved from the margins of the field

into its standard histories. Today, her notebooks are kept in a national archive, and a quiet annual

lecture in chemistry is named after her. The author of this passage argues that the recovery of her

name was late, sometimes painfully so, but not without lasting effect: it opened a wider door for the

women who came after her, and it reminded later readers that the page on which a discovery is

signed is not always the same as the laboratory bench on which it was made.

設問・選択肢

(28) According to the first paragraph, what was the main difficulty she faced as a young woman?

Her family did not own any books and refused to teach her how to read at home.

The local school and the regional academy limited or refused to teach girls beyond the early years.

She had no interest in science until very late in life and avoided every study room.

1. 

2. 

3. 

あおぐみ ・ 準1級ドリル 改訂対応（差し替え用） ・ 11/99



Travel between towns was forbidden by law, so she could never leave her home village.

(29) What does the passage indicate about her main scientific contribution?

She mainly translated the work of foreign scientists without doing any experiments of her own.

She supported a popular assumption of the time and provided fresh evidence in its favor.

She developed a careful method that isolated a new compound and challenged a common

assumption.

She worked in many different fields at once and never produced a single recognized result.

(30) What does the author suggest about her treatment by the scientific community?

The credit for her work was attached to a senior male colleague, although her notebooks later showed

that the central ideas and measurements were hers.

She was treated as fully equal to her male colleagues from the very beginning of her career.

Her colleague openly admitted in public that she had done all the work and refused any credit himself.

She was paid more than her colleague but was not allowed to publish any paper under her name.

(31) What is the author's main point in the final paragraph?

Her name was completely forgotten and never recovered, leaving no lasting benefit for later readers.

The recovery of her name was so quick and complete that no further attention is needed.

Her work was important only for chemistry and had no effect on women in other fields.

The recovery of her name came late but lastingly opened a wider door for the women who followed

her.

本文訳

本文訳：実験室の静かな知性（"A Quiet Mind in the Laboratory"）

彼女は十九世紀のなかばに、ヨーロッパの小さな町で、つつましい家庭文庫を持つ田舎医者の三番目の子とし

て生まれました。ごく幼いころから、父が彼女のために取り分けてくれた本ならば何でも読んでおり、十二歳

のときには、葉、昆虫、家の台所で使う鉄の道具の絵で小さなノートを埋めていました。地元の学校は最初の

数年だけ女子の入学を認め、地方のアカデミーは女子生徒を一切認めませんでした。女性は進んだ授業につい

て行かないだろうという理由でした。夜の時間に父から受けた根気強い手ほどきと、郵便で借りた古い教科書

を頼りに、彼女は化学の基礎を独学で身につけ、十九歳で一人より大きな町へと旅立ちました。大学受験の準

備を引き受けてくれる家庭教師を見つけたい、という思いを抱いていたのです。

彼女の主要な科学的貢献は化学の分野で生まれました。狭い実験室で無給の助手として働きながら、彼女は

ゆっくりとした温度変化と異なる溶媒での繰り返しの洗いを組み合わせて、互いによく似た物質を分離する丁

寧な手法を作り上げました。その手法によって、彼女はありふれたある鉱物の中からそれまで気づかれていな

かった化合物を単離し、その重さを並はずれた正確さで測定することができたのです。研究室長の助言で彼女

のイニシャルだけを署名にして発表されたその論文は、当時広く受け入れられていた、その鉱物には二つの純

粋な物質しか含まれていない、という想定に挑むものでした。別の都市で同じ実験を繰り返した他の化学者た

ちが少しずつ結果を確認し、新しい化合物は標準的な化学表に加えられました。

しかし長年のあいだ、その発見に公に結びつけられた名前は、彼女の上席の同僚 — 自身の貢献は本物だが、

自分に帰せられている分よりは小さい、尊敬されていた男性 — のものでした。科学雑誌の批評は彼女の名を

挙げずに「実験室」を称え、講演の招待は彼に向かい、研究班の仕事が紹介されるとき彼女の写真はほとんど

含められませんでした。彼女はイニシャルでの発表を続け、後にこの偏りについて尋ねられたとき、表紙に載

る名前よりも仕事のほうが大事です、とだけ答えました。それでも、数十年たって開かれた彼女のノートを丁

寧に読んだ人々は、中心となった発想、装置の設計、最も根気強い測定が、はっきりと彼女のものであり、同

僚は主に資金を確保し、学会で結果を発表する役割を担っていた、ということを見つけ出しました。

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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彼女の人生の終わりの数十年に、その分野に最初に入ることを認められた女性たちを含む、若い研究者の小さ

な集まりが、彼女について正しく書き始めました。彼らは彼女の図を再描し、彼女の測定をやり直し、彼女の

手紙を引用しました。そうして彼女の名前はゆっくりと、その分野の脇から、その標準的な歴史の中へと動い

ていきました。今日、彼女のノートは国の文書館に保管されており、化学の静かな年に一度の講義に、彼女の

名前が冠されています。本文の著者は、彼女の名前の回復は遅く、ときに痛みを伴うほどでしたが、長く続く

効果がなかったわけではないと論じます。それは彼女のあとに続く女性たちのために、より広い扉を開けてく

れました。そして、後の読者たちに、発見が署名されるページは、それがなされた実験室の机といつも同じで

あるとは限らない、と思い出させてくれたのです。

解答・解説

(28) 

正解：2 The local school and the regional academy limited or refused to teach girls beyond the early

years.

訳：第 1 段落によると、若い女性として彼女が直面した主な困難は何でしたか。 → 地元の学校と地方のアカデミー

は、初期の数年を超えて女子に教えることを制限したり、拒んだりしていました。

1. Her family did not own any books and refused to teach her how to read at home. = 家族は本を一冊も持たず、家で

読み書きを教えることを拒んだ | 2. The local school and the regional academy limited or refused to teach girls

beyond the early years. = 地元の学校と地方のアカデミーは、初期の数年を超えて女子に教えることを制限したり、拒ん

だりした | 3. She had no interest in science until very late in life and avoided every study room. = 人生のごく遅い時期

まで科学に関心がなく、勉強部屋をいつも避けていた | 4. Travel between towns was forbidden by law, so she could

never leave her home village. = 町の間の移動が法律で禁じられていたので、生まれた村を出ることができなかった（根

拠：第 1 段落「The local school accepted girls only for the first few years, and the regional academy refused to admit

female students at all」【正解】。本文には父が家庭文庫を持ち夜に教えた記述があるため 1 は誤り、十九歳で一人で

町へ移った記述があるため 4 も誤りです。）

(29) 

正解：3 She developed a careful method that isolated a new compound and challenged a common

assumption.

訳：本文は彼女の主要な科学的貢献について何を示していますか。 → よく考えられた手法を作り上げて新しい化合

物を単離し、当時広く受け入れられていた想定に挑みました。

1. She mainly translated the work of foreign scientists without doing any experiments of her own. = 自分の実験は一

切せず、主に外国の科学者の仕事を翻訳した | 2. She supported a popular assumption of the time and provided fresh

evidence in its favor. = 当時広く受け入れられていた想定を支持し、それを補強する新しい証拠を出した | 3. She

developed a careful method that isolated a new compound and challenged a common assumption. = よく考えられ

た手法を作り上げ、新しい化合物を単離し、当時の想定に挑んだ | 4. She worked in many different fields at once and

never produced a single recognized result. = 同時に多くの異なる分野で働き、認められる結果を一つも出さなかった

（根拠：第 2 段落「she developed a careful method for separating closely related substances」「to isolate a

previously unrecognized compound」「challenged a popular assumption of the time that the mineral contained

only two pure substances」【正解】。2 は「challenged a popular assumption」と正反対なので不正解です。）

(30) 

正解：1 The credit for her work was attached to a senior male colleague, although her notebooks later

showed that the central ideas and measurements were hers.

訳：著者は科学界における彼女の扱われ方について何を示唆していますか。 → 彼女の仕事の手柄は上席の男性の同

僚に結びつけられていましたが、彼女のノートはのちに、中心となった発想と測定が彼女のものであったことを示し

ました。

1. The credit for her work was attached to a senior male colleague, although her notebooks later showed that the

central ideas and measurements were hers. = 仕事の手柄は上席の男性の同僚に結びつけられていたが、彼女のノート

はのちに、中心となった発想と測定が彼女のものであったことを示した | 2. She was treated as fully equal to her male

colleagues from the very beginning of her career. = 経歴の最初から男性の同僚と完全に対等に扱われた | 3. Her
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colleague openly admitted in public that she had done all the work and refused any credit himself. = 同僚はすべての

仕事を彼女がしたと公の場で率直に認め、自分への手柄を辞退した | 4. She was paid more than her colleague but was

not allowed to publish any paper under her name.= 同僚より高い給与を受けていたが、自分の名前での論文発表は認

められなかった（根拠：第 3 段落「the public name attached to the discovery belonged to her senior colleague」

「careful readers of her notebooks, opened decades later, found that the central idea, the design of the apparatus,

and the most patient measurements were clearly hers」【正解】。同段落に「working as an unpaid assistant」（第

2 段落）とあり 4 は誤りです。）

(31) 

正解：4 The recovery of her name came late but lastingly opened a wider door for the women who

followed her.

訳：最終段落における著者の主旨は何ですか。 → 彼女の名前の回復は遅れて訪れたものの、彼女のあとに続く女性

たちのためにより広い扉を、長く続く形で開けました。

1. Her name was completely forgotten and never recovered, leaving no lasting benefit for later readers. = 彼女の名前

は完全に忘れられ二度と回復されず、後の読者に何の永続的な恩恵も残さなかった | 2. The recovery of her name was

so quick and complete that no further attention is needed. = 彼女の名前の回復はあまりに早く完全だったので、これ

以上の注目は必要ない | 3. Her work was important only for chemistry and had no effect on women in other fields. =

彼女の仕事は化学にとってのみ重要で、他の分野の女性たちには影響を与えなかった | 4. The recovery of her name

came late but lastingly opened a wider door for the women who followed her. = 彼女の名前の回復は遅れて訪れたもの

の、彼女のあとに続く女性たちのためにより広い扉を、長く続く形で開けた（根拠：第 4 段落「the recovery of her

name was late, sometimes painfully so, but not without lasting effect」「it opened a wider door for the women who

came after her」【正解】。1 は本文で名前が国の文書館に保管され講義名にもなったとある点と矛盾、2 は「late,

sometimes painfully so」と矛盾、3 は「women who came after her」が分野横断の意味を持つこと、また「the

page ... is not always the same as the laboratory bench」が一般的な教訓として書かれている点と矛盾します。）
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修正後・完全版第3章  大問2A（長文空所補充）

News, Voices, and the Public Mind

For most of the twentieth century, large national newspapers and a small number of public

broadcasters carried the main share of the daily news, and many citizens read or listened to roughly

the same headlines on the same morning. In that period, editors decided which stories deserved a

front page and which would be quietly buried inside. The classroom view of the press as a fair mirror

of events grew popular during these decades. ( 19 ) , researchers studying actual newsrooms found

early on that the choice of stories, the order of paragraphs, and the size of photographs all shaped

the impression that readers carried away.

Through these everyday choices, the press came to ( 20 ) . The same protest, depending on the

headline, could appear as a brave act of citizens or as a noisy disturbance of public order. A long

economic report could be reduced to one bright graph and a single quoted sentence, leaving the

slower argument behind. A foreign story might sit inside Monday and lead Tuesday once better

photos arrived. Audiences rarely noticed how strongly such selections directed their attention toward

some matters and away from others.

In the digital age, the picture has grown more crowded but no simpler. Social platforms allow

ordinary users to share, comment, and challenge professional reports within minutes. New voices

reach the public quickly, and small communities can build their own information channels. Yet the

same channels also separate readers into narrow circles where they meet mostly views they already

accept. Researchers now agree that ( 21 ) .

設問・選択肢

(19)

For example

However

In addition

Similarly

(20)

shape the way the public understood important events

lose almost all of its influence on ordinary readers

depend entirely on advertising rather than news selection

predict accurately what citizens would think in future decades

(21)

these platforms have completely strengthened modern democracies

social media has changed public debate very little

school education alone explains any healthy discussion

new media brings richer voices but deeper divisions

本文訳

本文訳：報道、声、そして世論（"News, Voices, and the Public Mind"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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二十世紀のほとんどの時代、大きな全国紙といくつかの公共放送局が日々の報道の主要な部分を担っており、

多くの市民は同じ朝にほぼ同じ見出しを読んだり聞いたりしていました。この時代、編集者たちが、どの記事

を一面に掲載するに値するか、そしてどの記事を中面に静かに埋もれさせるかを決めていました。報道は出来

事を公正に映す鏡だという教科書的な見方は、こうした数十年のあいだに広まりました。しかし、実際の編集

現場を研究した者たちは、記事の選択、段落の順序、写真の大きさのすべてが、読者が持ち帰る印象を形づ

くっていることを早い段階で見出していたのです。

こうした日々の選択を通じて、報道機関は世間が重要な出来事を理解する仕方を形づくるようになりました。

同じ抗議活動でも、見出しによって、市民の勇敢な行動として現れることもあれば、公の秩序を乱す騒がしい

出来事として現れることもあります。長い経済報告は、一つの明るいグラフと一つの引用文に縮められ、ゆっ

くりとした議論はあとに残されることがあります。海外の記事が月曜には中面に置かれ、よりよい写真が届い

た火曜には一面を飾ることもあります。聴衆は、こうした選択がどれほど強く自分たちの注意をある事柄へ向

け、別の事柄から逸らしているかにめったに気づきませんでした。

デジタルの時代に入って、その絵柄はより混み合ってはいますが、より単純になったわけではありません。

ソーシャルプラットフォームは、ふつうの利用者が職業記者の報道を数分以内に共有し、批評し、異議を唱え

ることを可能にしています。新しい声は素早く公衆に届き、小さな共同体は独自の情報経路を築くことができ

ます。しかし同じ経路はまた、読者をもともと受け入れている見方ばかりに出会う狭い集まりへと分けてしま

います。研究者たちは今では、新しいメディアの環境はより豊かな声を提供しているが、同時により深い分断

ももたらしている、ということに一致しています。

解答・解説

(19) 正解：2 However

訳：しかし、実際の編集現場を研究した者たちは、記事の選択、段落の順序、写真の大きさのすべてが、読者が持ち

帰る印象を形づくっていることを早い段階で見出していたのです。

1. For example = 例えば | 2. However = しかし | 3. In addition = さらに | 4. Similarly = 同様に（根拠：空所の前で「報道

は公正な鏡だという教科書的見方」が肯定的に述べられ、直後には「実際には選択や配置が読者の印象を形づくってい

た」という対照的な研究知見が続きます。逆接の接続表現が必要です。）

(20) 正解：1 shape the way the public understood important events

訳：こうした日々の選択を通じて、報道機関は世間が重要な出来事を理解する仕方を形づくるようになりました。

1. shape the way the public understood important events = 世間が重要な出来事を理解する仕方を形づくった | 2. lose

almost all of its influence on ordinary readers = 一般読者へのほぼすべての影響力を失った | 3. depend entirely on

advertising rather than news selection = 報道の選択ではなく完全に広告に依存した | 4. predict accurately what

citizens would think in future decades = 将来の数十年に市民が何を考えるかを正確に予測した（根拠：直後の段落で

「同じ抗議が見出し次第で勇敢な行動にも騒がしい出来事にも見える」「長い経済報告が一枚のグラフと一文に縮めら

れる」という具体例が並び、これらは選択を通じて読者の理解を形づくる過程を示しています。）

(21) 正解：4 new media brings richer voices but deeper divisions

訳：研究者たちは今では、新しいメディアがより豊かな声をもたらす一方で、同時により深い分断ももたらす、とい

うことに一致しています。

1. these platforms have completely strengthened modern democracies = これらのプラットフォームが近代の民主主義

を完全に強化した | 2. social media has changed public debate very little = ソーシャルメディアは公共の議論をほとんど

変えなかった | 3. school education alone explains any healthy discussion = 学校教育だけが健全な議論を説明する | 4.

new media brings richer voices but deeper divisions = 新しいメディアはより豊かな声をもたらすが、同時により深い

分断ももたらす（根拠：直前の二文「New voices reach the public quickly, and small communities can build their

own information channels」「Yet the same channels also separate readers into narrow circles where they meet

mostly views they already accept」が、利点と問題点を併記する両面評価を要求しています。）
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修正後・完全版第3章  大問2B（長文空所補充）

Foods on the Move

Few features of daily life travel as quietly as food. Long before formal trade treaties existed, coastal

traders carried bags of dried spices, unfamiliar grains, and small jars of sauces from one harbor to

another. Religious pilgrims, soldiers, and migrant laborers added their own dishes to the slow

exchange. Cookbooks rarely recorded these movements, and yet ( 22 ) , staple ingredients, sauces,

and even table manners crossed mountains and seas, settling into kitchens far from where they had

begun.

Once an ingredient arrived, it was almost never used in exactly the same way as it had been at home.

Cooks adjusted recipes to local fuels, climates, and tastes, replacing rare items with familiar ones

and changing cooking times to suit smaller pots. ( 23 ) , foreign rice dishes were softened with

regional broths, and imported peppers were combined with native herbs to create new flavors. Over

the generations, these small changes piled up, and a dish that had once seemed exotic became part

of the everyday meal of an entirely different region.

In recent decades, large restaurant chains and food media have made the global plate more visible

than ever, with the same brand serving similar dishes in dozens of countries. At the same time,

smaller restaurants and home cooks insist on careful versions of regional recipes that respect the

original methods. The current debate is therefore not about whether food should travel, since it

always has, but about ( 24 ) : keeping the heart of a tradition while letting it grow with the people

who now cook it.

設問・選択肢

(22)

over many centuries

only during the past few months

solely within elite court circles

exclusively in times of war

(23)

By contrast

As a result

For instance

In summary

(24)

the total commercial dominance of a single international chain

the careful balance between authenticity and adaptation

the steady decline of every traditional cooking method

the immediate replacement of all regional dishes

本文訳

本文訳：旅する食べ物（"Foods on the Move"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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日常生活のなかで、食べ物ほど静かに旅をする要素はそう多くありません。正式な貿易協定がまだ存在しな

かった時代の、はるか以前から、沿岸の交易者たちが乾燥した香辛料の袋、見知らぬ穀物、ソースの小さな瓶

を、ある港から別の港へと運んでいました。宗教的な巡礼者、兵士、出稼ぎ労働者たちも、それぞれの料理を

ゆっくりとした交換に加えていきました。料理本がそうした動きを記録することはまれでしたが、それでも何

世紀にもわたり、主食の食材、ソース、さらには食卓の作法までもが山と海を越え、出発地から遠く離れた台

所に落ち着いていったのです。

食材がいったん到着すると、それは故郷でとまったく同じ仕方で使われることはほとんどありませんでした。

料理人たちは、地元の燃料、気候、好みに合わせて料理法を調整し、手に入りにくいものを身近なものに置き

換え、より小さな鍋に合わせて加熱時間を変えていきました。たとえば、外来の米料理は地域のだしで柔らか

く仕上げられ、輸入されたとうがらしは土地のハーブと組み合わされて新しい風味を生み出しました。世代を

経るにつれて、こうした小さな変更が積み重なり、かつては異国情緒があふれていた料理が、まったく別の地

域の日常食の一部になっていきました。

近年では、大きなレストランチェーンと食のメディアによって、世界の食卓はかつてないほど目に見えるもの

となり、同じ商号が数十か国で似たような料理を出しています。同時に、より小さな食堂や家庭の料理人たち

は、もとの作り方を尊重した地域のレシピの丁寧な版にこだわり続けています。したがって、現在の議論は、

食べ物が旅をすべきか否かについてではありません。それは常に旅をしてきたからです。むしろ問われている

のは、本物らしさと適応の慎重なつり合いです。すなわち、伝統の核心を保ちつつ、それを今その料理を作る

人々とともに育てていく、ということです。

解答・解説

(22) 正解：1 over many centuries

訳：それでも何世紀にもわたって、主食の食材、ソース、さらには食卓の作法までもが山と海を越え、出発地から遠

く離れた台所に落ち着いていったのです。

1. over many centuries = 何世紀にもわたって | 2. only during the past few months = ここ数か月のあいだだけ | 3. solely

within elite court circles = もっぱら宮廷の上流階級の中だけで | 4. exclusively in times of war = 戦争の時代だけに限っ

て（根拠：直前に「正式な貿易協定がまだ存在しなかった時代の、はるか以前から」とあり、直後には「主食・ソー

ス・作法が山や海を越えて移動した」と長期にわたる広範な伝播が描かれます。長い時間軸を限定する句が必要です。）

(23) 正解：3 For instance

訳：たとえば、外来の米料理は地域のだしで柔らかく仕上げられ、輸入されたとうがらしは土地のハーブと組み合わ

されて新しい風味を生み出しました。

1. By contrast = 対照的に | 2. As a result = その結果 | 3. For instance = たとえば | 4. In summary = 要するに（根拠：直前

で「料理人は地元の燃料・気候・好みに合わせて料理法を調整し、希少な食材を身近なものに置き換え、加熱時間を変

えた」という一般原則が述べられ、空所のあとには「外来の米料理を地域のだしで柔らかくする」「輸入とうがらしを

土地のハーブと組み合わせる」という具体例が続きます。例示を導く語が必要です。）

(24) 正解：2 the careful balance between authenticity and adaptation

訳：問われているのは、本物らしさと適応の慎重なつり合いです。すなわち、伝統の核心を保ちつつ、それを今その

料理を作る人々とともに育てていく、ということです。

1. the total commercial dominance of a single international chain = 一つの国際チェーンによる完全な商業的支配 | 2.

the careful balance between authenticity and adaptation = 本物らしさと適応の慎重なつり合い | 3. the steady decline

of every traditional cooking method = あらゆる伝統的な料理法の着実な衰退 | 4. the immediate replacement of all

regional dishes = すべての地域料理の即時の置き換え（根拠：空所直後のコロンで「keeping the heart of a tradition

while letting it grow with the people who now cook it」と説明され、伝統の核心を守りながら同時に変化も認める両立

が示されます。前段でも「大きなチェーンの拡大」と「小さな食堂の伝統尊重」が並べて述べられており、その間のつり

合いが論点です。）
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修正後・完全版第3章  大問3A（長文読解）

Why Cities Stay Warm

Anyone who walks out of a large city on a summer night notices it before long: the streets stay warm

well after dark, while the open fields beyond the last houses have already turned cool. Scientists

have measured this difference for decades and given it a name — the urban heat island. On a still

summer evening, the center of a big city can be four or five degrees warmer than the countryside a

short drive away, and in extreme cases the gap grows wider still. The effect is strongest at night,

weakest after a windy afternoon, and it appears, to some degree, in nearly every city that has been

carefully studied, from cool northern capitals to crowded towns in the tropics. In the largest cities,

instruments carried on aircraft and satellites have tracked the warm zone spreading outward, year by

year, as the built-up area expands.

The reasons lie in what a city is made of and how it is built. Dark roads, roofs, and walls absorb

sunlight through the day and then release the stored heat slowly, long after the sun has set, so the

night never cools as much as it would over grass or forest. Tall buildings packed close together block

the wind that would otherwise carry warm air away, and the narrow spaces between them trap heat

like the walls of an oven. Cities also hold far fewer plants than the land around them; leaves cool the

air by releasing water vapor, and where there are few trees, that natural cooling is largely missing. On

top of all this, cars, factories, and the machines that heat and cool buildings pour additional warmth

directly into the surrounding streets.

The consequences are becoming harder to ignore as cities grow and summers turn hotter. Warmer

nights give the human body less chance to recover from the heat of the day, and during severe heat

waves the added degrees can raise the risk of illness, particularly for the elderly and the very young.

The same warmth pushes up the demand for electricity, as millions of air conditioners switch on at

once. Yet the causes point toward the cure. Planting street trees, opening small parks, and covering

roofs with pale, reflective materials have all been shown to lower local temperatures measurably.

The urban heat island, researchers conclude, is not an unavoidable fact of city life but a direct result

of design — and therefore something that thoughtful design can begin to undo.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about the urban heat island based on the first paragraph?

It appears only in a small number of unusually hot cities and is absent from cooler northern capitals.

The difference between city and countryside is largest in the middle of a windy afternoon.

Scientists have noticed the effect only recently and have not yet agreed on a name for it.

On a still summer evening, the center of a large city can be several degrees warmer than the nearby

countryside.

(26) What does the passage suggest about why cities stay warm?

Dark roads and roofs reflect almost all of the sunlight that reaches them, so very little heat is stored

during the day.

Tall buildings placed close together speed up the wind, which carries warm air away more quickly than

in open country.

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 
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Building materials store heat and release it slowly, while closely packed buildings and a shortage of

plants keep the warmth from escaping.

Cities contain far more trees than the surrounding land, and the extra leaves release large amounts of

heat into the air at night.

(27) What does the author conclude about the urban heat island?

Because the effect results from how cities are designed, thoughtful design such as more trees and

reflective roofs can begin to reduce it.

The effect cannot be changed by human action, so cities are certain to grow hotter no matter how they

are built.

The added warmth mainly brings benefits, since it lowers the demand for electricity during the hottest

part of the summer.

The problem affects only healthy adults and has little effect on the elderly or the very young.

本文訳

本文訳：都市が冷めない理由（"Why Cities Stay Warm"）

夏の夜に大きな都市から外へ出る人は、ほどなくしてそれに気づきます——最後の家並みの向こうに広がる野

原はもう涼しくなっているのに、街路は日が暮れてからもずっと暖かいままなのです。科学者たちはこの差を

何十年も測定し、それに名前を与えてきました——アーバン・ヒート・アイランド（都市の熱の島）です。風

のない夏の晩には、大都市の中心部は、車で少し行った先の郊外より四、五度も暖かくなることがあり、極端

な場合にはその差はさらに広がります。この効果は夜にもっとも強く、風の強い午後にはもっとも弱まり、涼

しい北の首都から熱帯の混み合った町まで、注意深く調べられたほぼすべての都市に、程度の差こそあれ現れ

ます。もっとも大きな都市では、航空機や人工衛星に載せた観測機器が、市街地が広がるにつれてその暖かい

帯が年々外へ広がっていく様子を追跡してきました。

その理由は、都市が何でできていて、どのように建てられているかにあります。黒っぽい道路・屋根・壁は日

中に日光を吸収し、日が沈んだ後もずっと、蓄えた熱をゆっくりと放出します。そのため夜は、草地や森の上

ならそうなるほどには冷え込みません。高い建物が近接して立ち並ぶと、暖かい空気を運び去ってくれるはず

の風がさえぎられ、建物のあいだの狭い空間はオーブンの壁のように熱を閉じ込めます。都市はまた、周囲の

土地よりもはるかに少ない植物しか持ちません。葉は水蒸気を放出することで空気を冷やしますが、樹木が少

ない場所ではその自然の冷却がほとんど失われています。こうしたことすべてに加えて、自動車、工場、そし

て建物を暖めたり冷やしたりする機械が、周囲の街路に直接さらなる熱を注ぎ込みます。

この結果は、都市が成長し夏がいっそう暑くなるにつれて、無視するのが難しくなりつつあります。夜が暖か

いと、人の体は日中の暑さから回復する機会が少なくなり、厳しい熱波のあいだには、加わったわずか数度

が、とりわけ高齢者やごく幼い子どもにとって病気の危険を高めることがあります。同じ暖かさは、何百万台

ものエアコンが一斉に動き出すことで、電力の需要を押し上げます。しかし、その原因こそが対策を指し示し

ています。街路樹を植えること、小さな公園をつくること、そして屋根を明るい色の反射する素材で覆うこと

は、いずれも地域の気温を目に見えて下げることが示されてきました。アーバン・ヒート・アイランドは避け

られない都市生活の宿命ではなく、設計の直接の結果であり——したがって、思慮深い設計によって和らげ始

めることができるものなのだ、と研究者たちは結論づけています。

解答・解説

(25) 

正解：4 On a still summer evening, the center of a large city can be several degrees warmer than the

nearby countryside.

訳：第 1 段落に基づき、アーバン・ヒート・アイランドについて正しいものはどれですか。 → 風のない夏の晩に

は、大都市の中心部は近くの郊外より数度暖かくなることがあります。

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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1. It appears only in a small number of unusually hot cities and is absent from cooler northern capitals. = それは異常

に暑い一部の都市にのみ現れ、より涼しい北の首都には見られない | 2. The difference between city and countryside is

largest in the middle of a windy afternoon. = 都市と郊外の差は、風の強い午後の最中にもっとも大きくなる | 3.

Scientists have noticed the effect only recently and have not yet agreed on a name for it. = 科学者たちはこの効果につ

い最近気づいたばかりで、まだその名前について合意していない | 4. On a still summer evening, the center of a large

city can be several degrees warmer than the nearby countryside. = 風のない夏の晩には、大都市の中心部は近くの郊

外より数度暖かくなることがある（根拠：第 1 段落「the center of a big city can be four or five degrees warmer than

the countryside a short drive away」【正解】。1 は「in nearly every city ... from cool northern capitals to crowded

towns in the tropics」と矛盾、2 は「strongest at night, weakest after a windy afternoon」と矛盾、3 は「measured

this difference for decades and given it a name — the urban heat island」と矛盾します。）

(26) 

正解：3 Building materials store heat and release it slowly, while closely packed buildings and a

shortage of plants keep the warmth from escaping.

訳：本文は、都市が暖かいままである理由について何を示唆していますか。 → 建材が熱を蓄えてゆっくり放出し、

密集した建物と植物の不足が、その暖かさが逃げるのを妨げます。

1. Dark roads and roofs reflect almost all of the sunlight that reaches them, so very little heat is stored during the

day. = 黒っぽい道路や屋根は届いた日光のほぼすべてを反射するので、日中に蓄えられる熱はごくわずかである | 2. Tall

buildings placed close together speed up the wind, which carries warm air away more quickly than in open country.

= 近接して立つ高い建物は風を速め、それが開けた田園よりも速く暖かい空気を運び去る | 3. Building materials store

heat and release it slowly, while closely packed buildings and a shortage of plants keep the warmth from escaping. =

建材が熱を蓄えてゆっくり放出し、密集した建物と植物の不足が、その暖かさが逃げるのを妨げる | 4. Cities contain far

more trees than the surrounding land, and the extra leaves release large amounts of heat into the air at night. = 都市

は周囲の土地よりはるかに多くの樹木を持ち、その余分な葉が夜間に大量の熱を空気中に放出する（根拠：第 2 段落

「absorb sunlight through the day and then release the stored heat slowly」「Tall buildings packed close together

block the wind」「Cities also hold far fewer plants ... that natural cooling is largely missing」【正解】。1 は

「absorb sunlight」（反射ではなく吸収）と矛盾、2 は「block the wind」（風を速めるのではなく遮る）と矛盾、4 は

「far fewer plants」および葉が「cool the air」する点と矛盾します。）

(27) 

正解：1 Because the effect results from how cities are designed, thoughtful design such as more trees

and reflective roofs can begin to reduce it.

訳：著者はアーバン・ヒート・アイランドについて何を結論づけていますか。 → この効果は都市の設計の仕方から

生じるので、より多くの樹木や反射する屋根といった思慮深い設計によって、それを和らげ始めることができます。

1. Because the effect results from how cities are designed, thoughtful design such as more trees and reflective roofs

can begin to reduce it. = この効果は都市の設計の仕方から生じるので、より多くの樹木や反射する屋根といった思慮深

い設計によって、それを和らげ始めることができる | 2. The effect cannot be changed by human action, so cities are

certain to grow hotter no matter how they are built. = この効果は人間の行動では変えられないので、どのように建てら

れようと都市は必ず暑くなっていく | 3. The added warmth mainly brings benefits, since it lowers the demand for

electricity during the hottest part of the summer. = 加わった暖かさは主に恩恵をもたらす。夏のもっとも暑い時期の電

力需要を下げるからである | 4. The problem affects only healthy adults and has little effect on the elderly or the very

young. = この問題は健康な成人にのみ影響し、高齢者やごく幼い子どもにはほとんど影響しない（根拠：第 3 段落「not

an unavoidable fact of city life but a direct result of design — and therefore something that thoughtful design can

begin to undo」「Planting street trees, opening small parks, and covering roofs with pale, reflective materials have

all been shown to lower local temperatures」【正解】。2 は「thoughtful design can begin to undo」と矛盾、3 は

「pushes up the demand for electricity」と矛盾、4 は「particularly for the elderly and the very young」と矛盾しま

す。）
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修正後・完全版第3章  大問3B（長文読解）

Setting the Clocks: How the Railways Forced a National Time

Before the middle of the nineteenth century, towns across Britain kept their own local time, set by

the position of the sun overhead. A clock in Bristol ran roughly ten minutes behind one in London,

and similar gaps separated dozens of other communities. For travelers on horseback or in

stagecoaches, this patchwork caused little trouble, since journeys were measured in days rather than

minutes. Recent studies of municipal records suggest that local time was treated as a matter of civic

pride, with town halls displaying clocks adjusted by their own observers. Under this system, the

country functioned without any single authoritative hour, and the implication for daily life was

modest: meetings began when the parties arrived, and contracts referred to sunrise or noon rather

than to a precise figure.

The expansion of the railways during the 1840s made the older arrangement unworkable. Trains

crossing the country in a few hours arrived in stations whose clocks disagreed with those of the line

they had just left, and printed timetables, distributed to thousands of passengers, became

unreliable. Historians of transport have found that collisions and missed connections grew in

number as traffic increased on shared tracks. In response, the Great Western Railway adopted

London time across its network in 1840, and other companies soon followed. By 1855, a substantial

majority of public clocks in the country had been quietly synchronized with the time signal sent from

Greenwich Observatory along the new telegraph wires, although a handful of cities resisted on legal

grounds for almost two further decades.

The transformation reached well beyond the platform and the station yard. Factory shifts, postal

deliveries, stock exchanges, and the opening hours of shops were progressively tied to a single

national figure, and workers began to measure their working day by the same minute hand that

governed the trains. Newspapers, mobilized by the new wires, printed the Greenwich time alongside

the local figure, gradually accustoming readers to the idea that one hour ruled the entire country.

Researchers studying nineteenth-century journals report that this shift, though uneven, produced a

measurable change in habits of punctuality. Magistrates accepted railway time in court rulings, and

by 1880 Parliament passed an act formally recognizing Greenwich Mean Time as the legal standard,

ending a long period in which custom and statute had drifted apart.

Looking back, the establishment of a national time was less a sudden invention than a slow

administrative settlement, undergone in offices, courts, and station masters' rooms over four

decades. The episode reveals how a technology — in this case the steam locomotive supported by

the electric telegraph — can quietly reorganize practices that earlier generations had regarded as

natural. With railway schedules fixed and telegraph signals traversing the country at near-instant

speed, the older link between local sunlight and the working hour was severed, and the modern

habit of consulting a watch rather than the sky was set in place. The settlement on which Britain

finally arrived served as a model that other industrial nations, facing the same pressures, would in

turn adopt.
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設問・選択肢

(28) According to the first paragraph, what was the situation regarding time in Britain before the railway

era?

A single national authority issued one official time that every town across the country was required to

follow.

Each town set its own time from the sun, and clocks in different places disagreed by several minutes.

Most communities already took their time directly from the Greenwich Observatory through the new

telegraph signal.

Travelers frequently complained that the small differences between town clocks made ordinary

stagecoach journeys almost impossible.

(29) What does the second paragraph indicate about the response of the railway companies in the 1840s

and 1850s?

They abandoned printed timetables entirely and simply let passengers ask station staff at each stop for

departure times.

They accepted that collisions would continue and made no effort to reconcile their clocks with one

another.

They asked Parliament to pass a law requiring every town clock to display the local sun time only.

They began to adopt London time across their networks, with telegraph signals from Greenwich

spreading the change.

(30) What does the author of the passage suggest about the wider effects of railway time?

It reshaped daily routines beyond travel itself, including factory shifts, postal services, and shop hours.

It applied only inside railway stations and had no influence on factories, courts, or newspapers.

It was rejected by magistrates, who refused to accept railway time as evidence in legal disputes.

It caused workers to abandon punctuality, since the new system was widely regarded as confusing.

(31) What is the author's main point in the final paragraph?

The change to a national time was an instantaneous decision taken by Parliament in a single year.

Other industrial nations rejected the British model and developed entirely separate systems of their

own.

The settling of national time was a gradual administrative process by which technology reorganized

older practices.

The new system failed in the long term and was eventually replaced by a return to local solar time.

本文訳

本文訳：時計を合わせる──鉄道はいかにして国の時刻を強いたか（"Setting the Clocks: How the

Railways Forced a National Time"）

十九世紀の半ばより前、英国の各都市はそれぞれの地方時間を保っており、頭上の太陽の位置によって時刻を

定めていました。ブリストルの時計はロンドンの時計より約十分遅れて進み、似たような差が他の多くの共同

体のあいだにも存在していました。馬上や駅馬車で旅する人々にとっては、こうしたばらつきはほとんど問題

にならず、旅の長さは分ではなく日数で測られていました。市の記録に関する近年の研究は、地方時間が市民

の誇りの問題として扱われ、市庁舎にはその町独自の観測者によって調整された時計が掲げられていたことを

示唆しています。この体制のもとで、国は単一の権威ある時刻を持たずに機能しており、日々の生活への含意

は控えめなものでした。会合は当事者が到着したときに始まり、契約書は正確な数字ではなく日の出や正午に

言及していたのです。

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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一八四〇年代の鉄道網の拡大は、こうした古い仕組みを成り立たなくしました。数時間で国を横断する列車

は、いま離れたばかりの路線とは時計が合わない駅へ到着し、何千人もの乗客に配られる印刷時刻表は信頼で

きなくなりました。交通史の研究者たちは、共有された線路の交通量が増えるにつれて衝突や乗り継ぎの取り

こぼしが増えていったことを明らかにしています。これに対応して、グレート・ウェスタン鉄道は一八四〇年

に自社の路線網全体でロンドン時間を採用し、他社もすぐに追随しました。一八五五年までに、国内の公共時

計の大多数は、新しい電信線を通じてグリニッジ天文台から送られる時刻信号に静かに同期されていました。

ただし一部の都市は、法的根拠を理由にさらにほぼ二十年抵抗を続けました。

この変化はプラットホームや構内の枠を越えて広がりました。工場の交代勤務、郵便配達、証券取引所、店舗

の営業時間が次第に単一の国家的な数字に結び付けられ、労働者たちは列車を支配するのと同じ分針で自分の

労働日を測るようになりました。新聞は新しい電信網に動員され、地方時間と並べてグリニッジ時刻を掲載

し、読者が一つの時間が国全体を支配するという考え方に徐々に慣れるようにしていきました。十九世紀の日

誌を研究する研究者たちは、この変化は不均一ではあったものの、時間厳守の習慣に測定可能な変化を生んだ

と報告しています。判事たちは法廷の判決で鉄道時間を受け入れ、一八八〇年までに議会はグリニッジ標準時

を法定標準として正式に承認する法律を可決し、慣習と法令が乖離していた長い時期に終止符を打ちました。

振り返ってみれば、国家時刻の確立は突然の発明というよりは、四十年にわたって官庁、法廷、駅長室で経ら

れた、ゆっくりとした行政的な決着でした。この出来事は、技術 ── ここでは電信に支えられた蒸気機関車

── が、それ以前の世代が自然なものと見なしていた慣習をいかに静かに再編成しうるかを示しています。鉄

道のスケジュールが固定され、電信信号が国土をほぼ瞬時の速度で横切るようになるとともに、地方の太陽光

と労働時間との古い結び付きは断たれ、空ではなく時計を見る近代的な習慣が根付いたのです。英国がついに

到達した決着は、同じ圧力に直面する他の工業国がやがて採用していくことになる一つの模範となりました。

解答・解説

(28) 

正解：2 Each town set its own time from the sun, and clocks in different places disagreed by several

minutes.

訳：第 1 段落によると、鉄道時代以前の英国の時刻に関する状況はどのようなものでしたか。 → 各都市が太陽から

独自の時刻を定めており、場所が違えば時計は数分ずれていました。

1. A single national authority issued one official time that every town across the country was required to follow. = 単

一の国家機関が一つの公式時刻を発布し、国じゅうのすべての都市がそれに従うよう義務づけられていた | 2. Each town

set its own time from the sun, and clocks in different places disagreed by several minutes. = 各都市が太陽から独自の

時刻を定め、場所が違うと時計は数分ずれていた | 3. Most communities already took their time directly from the

Greenwich Observatory through the new telegraph signal. = 大部分の共同体はすでに、新しい電信信号を通じてグリ

ニッジ天文台から直接時刻を取っていた | 4. Travelers frequently complained that the small differences between town

clocks made ordinary stagecoach journeys almost impossible. = 旅行者は町ごとの時計のわずかな差がふつうの駅馬車

旅行をほとんど不可能にしていると頻繁に不満を述べていた（根拠：第 1 段落「towns across Britain kept their own

local time, set by the position of the sun overhead. A clock in Bristol ran roughly ten minutes behind one in

London」【正解】。1 は「the country functioned without any single authoritative hour」と矛盾、3 は電信は鉄道時

代の出来事で時系列に矛盾、4 は「caused little trouble」と矛盾。）

(29) 

正解：4 They began to adopt London time across their networks, with telegraph signals from

Greenwich spreading the change.

訳：第 2 段落は、一八四〇年代から五〇年代の鉄道会社の対応について何を示していますか。 → 各社は自社の路線

網でロンドン時間を採用し始め、グリニッジからの電信信号が変化を広めました。

1. They abandoned printed timetables entirely and simply let passengers ask station staff at each stop for departure

times. = 印刷時刻表を完全に廃止し、乗客には各停車場で駅員に発車時刻を尋ねさせるだけにした | 2. They accepted

that collisions would continue and made no effort to reconcile their clocks with one another. = 衝突は続くものとして

受け入れ、互いの時計を一致させる努力をしなかった | 3. They asked Parliament to pass a law requiring every town
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clock to display the local sun time only. = すべての町の時計に地方の太陽時刻だけを表示させるよう議会に立法を求め

た | 4. They began to adopt London time across their networks, with telegraph signals from Greenwich spreading the

change. = ロンドン時間を路線網全体で採用し始め、グリニッジからの電信信号がその変化を広めた（根拠：第 2 段落

「the Great Western Railway adopted London time across its network in 1840, and other companies soon followed」

「a substantial majority of public clocks in the country had been quietly synchronized with the time signal sent from

Greenwich Observatory along the new telegraph wires」【正解】。1 は時刻表廃止の記述なし、2 は同期化の事実と矛

盾、3 は逆方向の立法要請で本文に存在せず。）

(30) 

正解：1 It reshaped daily routines beyond travel itself, including factory shifts, postal services, and

shop hours.

訳：著者は鉄道時間のより広い影響について何を示唆していますか。 → 旅そのものを越えて、工場の交代勤務、郵

便配達、店舗の営業時間といった日常の慣行を作り変えたと示唆しています。

1. It reshaped daily routines beyond travel itself, including factory shifts, postal services, and shop hours. = 旅そのも

のを越えて、工場の交代勤務、郵便配達、店舗の営業時間など日常の慣行を作り変えた | 2. It applied only inside

railway stations and had no influence on factories, courts, or newspapers. = 鉄道駅の中だけに適用され、工場・法

廷・新聞には影響しなかった | 3. It was rejected by magistrates, who refused to accept railway time as evidence in

legal disputes. = 判事たちに拒絶され、法廷の論争で鉄道時間を証拠として受け入れることを拒んだ | 4. It caused

workers to abandon punctuality, since the new system was widely regarded as confusing. = 新制度は混乱を招くと広

く見なされたため、労働者は時間厳守を放棄した（根拠：第 3 段落「Factory shifts, postal deliveries, stock exchanges,

and the opening hours of shops were progressively tied to a single national figure」【正解】。2 は同段落と全面矛

盾、3 は「Magistrates accepted railway time in court rulings」と矛盾、4 は「a measurable change in habits of

punctuality」と矛盾。）

(31) 

正解：3 The settling of national time was a gradual administrative process by which technology

reorganized older practices.

訳：最終段落における著者の主旨は何ですか。 → 国家時刻の決着は、技術によってそれ以前の慣行が再編成され

た、緩やかな行政的過程だったということです。

1. The change to a national time was an instantaneous decision taken by Parliament in a single year. = 国家時刻への

変更は議会が単一の年に下した即時の決定だった | 2. Other industrial nations rejected the British model and

developed entirely separate systems of their own. = 他の工業国は英国式を拒絶し、まったく別個の独自体系を発展さ

せた | 3. The settling of national time was a gradual administrative process by which technology reorganized older

practices. = 国家時刻の決着は、技術によってそれ以前の慣行が再編成された、緩やかな行政的過程だった | 4. The new

system failed in the long term and was eventually replaced by a return to local solar time. = 新制度は長期的には失敗

し、最終的に地方の太陽時刻への回帰によって取って代わられた（根拠：第 4 段落「the establishment of a national

time was less a sudden invention than a slow administrative settlement, undergone in offices, courts, and station

masters' rooms over four decades」「a technology ... can quietly reorganize practices that earlier generations had

regarded as natural」【正解】。1 は「less a sudden invention」と矛盾、2 は「served as a model that other

industrial nations ... would in turn adopt」と矛盾、4 は前段落の終局承認と矛盾。）
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修正後・完全版

修正後・完全版

第4章  大問1・語彙 (3)

Every aircraft design carries certain ( ) risks that can never be removed completely, and engineers

therefore focus on reducing them through careful inspection schedules and clearly written safety

manuals for both pilots and ground crews.

occasional

deadly

notable

inherent

解答・解説

正解：4 inherent

訳：あらゆる航空機の設計には、完全には取り除くことのできない本来的な危険がいくつかあり、技術者たちはそれ

ゆえ、入念な検査計画と、操縦士にも地上係員にも明確に書かれた安全手順書とを通じて、それらの危険を減らすこ

とに集中しています。

1. occasional = 時折の／たまの | 2. deadly = 致命的な | 3. notable = 注目すべき／著名な | 4. inherent = 本来の／固有の

第4章  大問1・語彙 (5)

A long-running ( ) of fresh vegetables in the children's school meals has been linked to a small but

measurable rise in health problems among younger pupils, and the council is now revising its weekly

menu in close consultation with the school doctors.

audacity

deficiency

surplus

distress

解答・解説

正解：2 deficiency

訳：児童たちの給食における新鮮な野菜の長期にわたる不足は、年少の児童たちのあいだでの健康問題の小さくとも

測定可能な増加と結びつけられており、その地区議会は今、学校医との緊密な相談のもとで毎週の献立を見直してい

るところです。

1. audacity = 大胆さ | 2. deficiency = 不足／欠乏 | 3. surplus = 余剰／余り | 4. distress = 苦痛／苦悩

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

あおぐみ ・ 準1級ドリル 改訂対応（差し替え用） ・ 26/99



修正後・完全版第4章  大問2A（長文空所補充）

A Classroom on Every Screen

For decades, universities and language schools relied on lectures in fixed rooms at fixed hours.

Distance-education programs existed but reached only a small share of motivated adults who

followed printed lessons by post. Fast home internet, simple video tools, and free online learning

platforms then changed the picture. ( 19 ) , a sudden global disruption to in-person education

forced even the most traditional institutions to move large parts of their teaching online almost

overnight, and many new habits remained when the doors reopened.

The effects on learners have been mixed. Recorded lectures, written discussion boards, and self-

paced quizzes ( 20 ) , since the absence of a watching teacher means that students must plan their

own week, set their own deadlines, and notice on their own when they have fallen behind. Travel

time disappears for many adults, and learners in distant towns or with full-time jobs can attend

courses once impossibly far away. At the same time, those without quiet rooms, reliable

connections, or supportive families face a new educational gap that is hard for campus visitors to

see.

Looking ahead, most teachers and administrators no longer treat online learning as a cheap

replacement for lectures. Hybrid models, in which short in-person meetings are wrapped around

long stretches of online study, are now common, and teachers are being retrained as guides and

mentors rather than the only source of knowledge. The balance is still being worked out, yet a

growing number of researchers believe that the new arrangements ( 21 ) .

設問・選択肢

(19)

At the same time

For example

By contrast

In summary

(20)

require only attendance at one weekly lecture

remove any need for the learner to plan

demand stronger self-management skills from the learner

predict exactly what each student will learn

(21)

have already fully replaced the traditional classroom everywhere

have produced no measurable change in how students study

should be abandoned in favor of printed lessons

complement the classroom and reshape the teacher's role

本文訳

本文訳：あらゆる画面の上の教室（"A Classroom on Every Screen"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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数十年にわたり、大学や語学学校は、決まった部屋で決まった時刻に行われる講義に頼ってきました。通信教

育（distance-education programs）の制度も存在しましたが、それは郵送される印刷教材に従えるごく一部

の意欲ある成人にしか届いていませんでした。やがて高速の家庭向けインターネット、簡単な動画ツール、そ

して無料のオンライン学習基盤（online learning platforms）が状況を変えました。同時に、対面教育に対す

る突然の世界規模の混乱（a sudden global disruption to in-person education）により、最も伝統的な教育機

関でさえ、ほぼ一夜のうちに授業の大きな部分をオンラインに移すことを余儀なくされ、新しい習慣の多く

は、ふたたび校舎の扉が開かれたあとも残りました。

学習者への影響は一様ではありません。録画講義、文字でのディスカッションボード、自分のペースで進める

小テストは、学習者により強い自己管理（self-management）の力を求めます。教師が見守っていないという

ことは、学生たちが自分で一週間の計画を立て、自分で締め切りを決め、自分で遅れに気づかなければならな

いからです。移動時間は多くの社会人にとって消え去り、遠い町に住む学習者や常勤の仕事を持つ学習者は、

かつては手の届かないほど遠かった講座に出席できるようになりました。同時に、静かな部屋や安定した接

続、支えてくれる家族を持たない人々は、新しい教育格差（educational gap）に直面しており、それはキャ

ンパスの来訪者には見えにくいものです。

今後を見据えれば、ほとんどの教員や運営者は、もはやオンライン学習を講義の安価な代替とはみなしていま

せん。ハイブリッド型（hybrid models）、すなわち長いオンライン学習の前後に短い対面会合を配するやり

方は今や一般的になっており、教師は唯一の知識源としてではなく、案内役・助言者として再訓練を受けつつ

あります。つり合いはまだ模索の途中にありますが、多くの研究者は、新しい仕組みは伝統的な教室を完全に

置き換えるのではなく補い合い、教師の役割そのものを作り直していく、と考えるようになっています。

解答・解説

(19) 正解：1 At the same time

訳：同時に、対面教育に対する突然の世界規模の混乱により、最も伝統的な教育機関でさえ、ほぼ一夜のうちに授業

の大きな部分をオンラインに移すことを余儀なくされました。

1. At the same time = 同時に | 2. For example = 例えば | 3. By contrast = 対照的に | 4. In summary = 要するに（根拠：空

所の前で「高速インターネット・動画ツール・オンライン学習基盤の登場が状況を変えた」と段階的な変化が述べら

れ、空所の後ろでは「突然の世界規模の混乱が伝統的な機関にも一夜の移行を強いた」と並行して進行した別の出来事

が続きます。並行・追加の関係を示す接続表現が必要です。）

(20) 正解：3 demand stronger self-management skills from the learner

訳：録画講義、文字でのディスカッションボード、自分のペースで進める小テストは、学習者により強い自己管理の

力を求めます。

1. require only attendance at one weekly lecture = 週一回の講義への出席だけを求める | 2. remove any need for the

learner to plan = 学習者が計画を立てる必要をすべて取り除く | 3. demand stronger self-management skills from the

learner = 学習者により強い自己管理の力を求める | 4. predict exactly what each student will learn = 各学生が何を学ぶ

かを正確に予測する（根拠：直後の since 節で「教師が見守っていないということは、学生が自分で一週間の計画を立

て、自分で締め切りを決め、自分で遅れに気づかなければならない」と説明され、自己管理の必要が直接論じられてい

ます。）

(21) 正解：4 complement the classroom and reshape the teacher's role

訳：多くの研究者は、新しい仕組みが教室を補完し、教師の役割を作り直していく、と考えるようになっています。

1. have already fully replaced the traditional classroom everywhere = あらゆる場所で伝統的な教室をすでに完全に置

き換えた | 2. have produced no measurable change in how students study = 学生の学び方に測定可能な変化を生んでい

ない | 3. should be abandoned in favor of printed lessons = 印刷教材に戻すために放棄されるべきである | 4.

complement the classroom and reshape the teacher's role = 教室を補完し、教師の役割を作り直す（根拠：直前の二

文「Hybrid models, in which short in-person meetings are wrapped around long stretches of online study, are now

common」「teachers are being retrained as guides and mentors rather than the only source of knowledge」が、対

面と組み合わせる補完性と教師役の再定義を示しています。）
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修正後・完全版第4章  大問2B（長文空所補充）

Cleaner Streets, Healthier Towns

In the early nineteenth century, many growing towns lacked anything that today's reader would call

a public-health system. ( 22 ) , feverish diseases swept through densely packed streets at frightening

speed, and the poor districts near rivers and shared wells suffered the worst losses. Local physicians

wrote anxious reports, but most councils had neither the funds nor the legal powers to act on the

findings. The connection between dirty water, crowded housing, and the spread of illness was not yet

widely understood, and even careful observers often blamed bad smells in the air for events that we

now trace to invisible germs in everyday water and food.

Reform came slowly through small, stubborn steps. A generation of municipal physicians began to

map outbreaks street by street and to argue, often against strong commercial opposition, for cleaner

sewers, regular street washing, and the supervised isolation of the worst-affected households. 

( 23 ) , early laws on the inspection of food, the regulation of cemeteries, and the supply of drinking

water moved from one town to another. Vaccination programs, when they appeared, were greeted

with both relief and suspicion, and they had to be carefully explained in plain language to suspicious

families before they could reach the children who needed them most.

By the closing decades of that century, the patient combination of mapping, sanitation works,

vaccination, and public education had transformed life expectancy in many cities. The reformers had

laid down ( 24 ) , and modern agencies still draw on these older patterns when they face new

outbreaks today.

設問・選択肢

(22)

During the rapid urban growth of that era

Only during a brief winter of mild weather

Solely within the wealthiest neighborhoods of every town

Exclusively in remote villages far from any river

(23)

By contrast

Subsequently

For example

In the meantime

(24)

a single code solving every later medical question

a fragile experiment that soon disappeared entirely

the practical foundation of modern public-health institutions

a private network limited to wealthy families

本文訳

本文訳：より清潔な通り、より健やかな町（"Cleaner Streets, Healthier Towns"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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十九世紀初頭、多くの成長中の町には、今日の読者が公衆衛生制度と呼べるようなものは何もありませんでし

た。その時代の急速な都市の成長のさなか、熱を伴う病が密集した通りを恐ろしい速さで駆け抜け、川や共同

の井戸に近い貧しい地区が最も大きな損失を被りました。地元の医師たちは不安げな報告書を書きましたが、

ほとんどの議会には、その知見に従って動くだけの資金も法的な権限もありませんでした。汚れた水、過密な

住居、そして病気の広がりとのあいだの関係はまだ広くは理解されておらず、注意深い観察者でさえ、私たち

が今では日々の水や食物に潜む目に見えない細菌（germs）に結びつけて理解している出来事を、空気中の悪

臭のせいだとしばしば責めていました。

改革は小さく粘り強い一歩を通じてゆっくりと進みました。一世代分の都市の医師たち（a generation of

municipal physicians）は、感染の流行を通りごとに地図化し始め、強い商業的反対にしばしば抗いながら、

より清潔な下水、定期的な道路の清掃、そして最も被害の大きい世帯の監督つきの隔離（supervised

isolation）を求めて主張しました。それに続いて、食品検査、墓地の規制、そして飲料水の供給に関する初期

の法律が、一つの町から別の町へと広がっていきました。予防接種計画（vaccination programs）は、その登

場時には安堵と疑いの両方をもって迎えられ、最も必要とする児童たちのもとに届く前に、不審そうな家族に

対して平易な言葉で丁寧に説明される必要がありました。

その世紀の終わりに近い数十年までに、地図化、衛生事業、予防接種、そして大衆向けの教育を辛抱強く組み

合わせた取り組みが、多くの都市で平均寿命を変えていました。改革者たちは現代の公衆衛生制度の実用的な

土台を築いており、現代の行政機関は今日、新しい感染の流行に直面したときも、これらの古い型をなお参考

にしています。

解答・解説

(22) 正解：1 During the rapid urban growth of that era

訳：その時代の急速な都市の成長のさなか、熱を伴う病が密集した通りを恐ろしい速さで駆け抜け、川や共同の井戸

に近い貧しい地区が最も大きな損失を被りました。

1. During the rapid urban growth of that era = その時代の急速な都市の成長のさなかに | 2. Only during a brief winter

of mild weather = 穏やかな天候の短い冬のあいだだけ | 3. Solely within the wealthiest neighborhoods of every town =

あらゆる町のもっとも裕福な近隣地区の中だけで | 4. Exclusively in remote villages far from any river = 川から遠く離れ

た辺鄙な村だけで（根拠：直前で「十九世紀初頭、多くの成長中の町には公衆衛生制度がなかった」と都市の急成長期

が背景に置かれ、空所の後ろには「密集した通り」「川や共同の井戸に近い貧しい地区」と都市の混雑と水路の近さが

描かれます。時代背景と都市成長を結ぶ状況限定の句が必要です。）

(23) 正解：2 Subsequently

訳：それに続いて、食品検査、墓地の規制、そして飲料水の供給に関する初期の法律が、一つの町から別の町へと広

がっていきました。

1. By contrast = 対照的に | 2. Subsequently = それに続いて／その後 | 3. For example = 例えば | 4. In the meantime = そ

の間に（根拠：直前で「都市の医師たちが感染の流行を地図化し、より清潔な下水・定期的な道路清掃・隔離を主張し

た」という改革者の活動が描かれ、空所の後ろにはその活動を受けて法律が町から町へ広がる経過が続きます。先行す

る出来事に時間的に続いて起こる事象を示す副詞が必要です。）

(24) 正解：3 the practical foundation of modern public-health institutions

訳：改革者たちは現代の公衆衛生制度の実用的な土台を築いていました。

1. a single code solving every later medical question = のちのあらゆる医学の問題を解決する単一の法典 | 2. a fragile

experiment that soon disappeared entirely = まもなく完全に消えた壊れやすい実験 | 3. the practical foundation of

modern public-health institutions = 現代の公衆衛生制度の実用的な土台 | 4. a private network limited to wealthy

families = 裕福な家族に限られた私的な連絡網（根拠：空所の前で「地図化、衛生事業、予防接種、大衆向け教育の辛抱

強い組み合わせが多くの都市で平均寿命を変えた」と成果が要約され、空所の直後に「現代の行政機関はこれらの古い

型をなお参考にしている」と現代への継承が続きます。長期的・制度的な遺産を表す名詞句が必要です。）
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修正後・完全版第4章  大問3A（長文読解）

How Seeds Travel

A plant spends its whole life rooted in one spot, yet the seeds it produces may end up growing

hundreds of kilometers away. This simple fact has puzzled and delighted scientists for centuries, and

it raises a basic question: how can a rooted plant spread so widely? A single oak may drop thousands

of acorns, and yet oak forests spread steadily across a landscape; weeds appear in a freshly dug

garden almost overnight; and remote islands, formed by volcanoes far out at sea, are covered with

green within a few thousand years of rising from the water. Because plants cannot walk, swim, or fly,

everything depends on the journey of the seed, and over millions of years plants have developed a

remarkable range of ways to send their offspring out into the world.

Biologists usually sort these methods into a few broad groups. Many plants rely on the wind: their

seeds are tiny and light, or carried on delicate wings and parachutes, like those of the dandelion and

the maple, which can drift for kilometers on a strong breeze. Others depend on animals. Sweet,

brightly colored fruits are, in effect, a payment: an animal eats the fruit, carries the hard seeds inside

its body, and drops them, unharmed and neatly fertilized, some distance away. A few plants take a

rougher approach, covering their seeds in tiny hooks that catch on the fur or feathers of a passing

animal. Still others are built for water — the coconut, with its thick, floating husk, can survive weeks

at sea — while a handful of plants fling their seeds away by force, as ripe pods dry, twist, and

suddenly split open.

The importance of all this movement reaches well beyond the individual plant. A seed that travels

escapes the shade and crowded roots of its parent, and so has a better chance of finding light and

water of its own. Dispersal also allows a species to shift its range slowly as the climate changes, and it

lets forests return to land cleared by fire or storm. Human beings have become powerful carriers of

seeds as well, often without meaning to: seeds cross oceans in cargo, cling to boots and tires, and

hide in imported soil, and a plant that is harmless at home can crowd out local species once it arrives

somewhere new. Understanding how seeds travel, researchers argue, is therefore not a small corner

of biology but a key to protecting the living landscapes we depend on.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about seeds based on the first paragraph?

Because plants can move short distances, they carefully place their own seeds in the best soil nearby.

Although a plant stays rooted, its seeds may end up growing far away, and plants have developed

many ways to move them.

A single oak tree drops only a few acorns in its lifetime, which is why oak forests spread very slowly.

Remote islands formed by volcanoes remain bare of plants for millions of years after they rise from the

sea.

(26) What does the passage say about how plants spread their seeds?

All plants rely on the wind, using tiny seeds that drift for kilometers on a strong breeze.

Animals almost always damage seeds when they eat fruit, so fruit-eating animals rarely help plants

spread.

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 
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Plants use several different methods, including the wind, animals, water, and pods that fling their

seeds away by force.

The coconut spreads only because animals carry it inland on their fur, not because it is able to float.

(27) What does the author suggest about why the movement of seeds matters?

A seed does best when it lands directly beneath its parent, where it is kept safe in the shade.

Seed movement helps plants find light and water, lets species shift with the climate and forests

recover, though human trade spreads harmful plants.

Human beings have almost no effect on where seeds travel, since seeds cannot survive in cargo or in

imported soil.

Studying how seeds travel is an interesting hobby but has little practical value for protecting natural

landscapes.

本文訳

本文訳：種子はどう旅するか（"How Seeds Travel"）

植物はその一生を一か所に根を張って過ごしますが、それが作る種子は、数百キロメートルも離れた場所で育

つことになるかもしれません。この単純な事実は、何世紀ものあいだ科学者たちを悩ませ、また喜ばせてきま

した。そしてそれは基本的な問いを投げかけます——根を張った植物が、どうやってこれほど広く広がれるの

か、と。一本のオークは数千個ものどんぐりを落としますが、それでもオークの森は着実に土地全体へ広がっ

ていきます。掘り返したばかりの庭には、ほとんど一夜にして雑草が現れます。そして海の遠く沖合で火山に

よって形づくられた孤島も、水から隆起してから数千年のうちに緑に覆われます。植物は歩くことも泳ぐこと

も飛ぶこともできないので、すべては種子の旅にかかっており、何百万年ものあいだに植物は、自らの子孫を

世界へと送り出す驚くほど多様な方法を発達させてきました。

生物学者はふつう、こうした方法をいくつかの大きなグループに分けます。多くの植物は風に頼ります——そ

の種子は小さくて軽いか、あるいはタンポポやカエデの種子のように繊細な翼やパラシュートに乗せられてい

て、強い風に乗れば何キロメートルも漂うことができます。ほかの植物は動物に頼ります。甘くて鮮やかな色

の果実は、いわば報酬なのです。動物が果実を食べ、中の硬い種子を体内に運び、傷つけられることなくきれ

いに肥やしを与えられた状態で、いくらか離れた場所に落とします。もっと荒っぽいやり方をとる植物もいく

つかあり、通りかかった動物の毛や羽にひっかかる小さなかぎで種子を覆います。さらに水のために作られた

植物もあります——ココヤシは、その厚くて水に浮く外皮のおかげで、何週間も海で生き延びられます——一

方、ひと握りの植物は、熟したさやが乾いてねじれ、突然はじけて開くことで、種子を力ずくで放ちます。

こうした移動の重要性は、個々の植物をはるかに超えて広がります。旅をする種子は、親の陰と混み合った根

から逃れ、それゆえ自分自身の光と水を見つけられる可能性が高くなります。散布（dispersal）はまた、気候

が変化するにつれて、ある種がその生息範囲をゆっくりと移していくことを可能にし、火事や嵐で開けた土地

に森が戻ることを可能にします。人間もまた、しばしばそのつもりもなく、種子を運ぶ強力な担い手になって

います——種子は貨物に乗って海を渡り、靴やタイヤにくっつき、輸入された土の中に隠れます。そして、自

分の土地では無害な植物も、いったん新しい場所に着くと、その土地固有の種を締め出してしまうことがあり

ます。ですから、種子がどう旅するかを理解することは、生物学の小さな片隅などではなく、私たちが頼りに

している生きた景観を守るための鍵なのだ、と研究者たちは論じています。

解答・解説

(25) 

正解：2 Although a plant stays rooted, its seeds may end up growing far away, and plants have

developed many ways to move them.

訳：第 1 段落に基づき、種子について正しいものはどれですか。 → 植物は根を張ったままですが、その種子は遠く

離れた場所で育つことになるかもしれず、植物はそれらを動かす多くの方法を発達させてきました。

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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1. Because plants can move short distances, they carefully place their own seeds in the best soil nearby. = 植物は短い

距離なら動けるので、自分の種子を近くの最良の土に注意深く置く | 2. Although a plant stays rooted, its seeds may

end up growing far away, and plants have developed many ways to move them. = 植物は根を張ったままだが、その種

子は遠く離れた場所で育つことになるかもしれず、植物はそれらを動かす多くの方法を発達させてきた | 3. A single oak

tree drops only a few acorns in its lifetime, which is why oak forests spread very slowly. = 一本のオークはその一生で

わずかなどんぐりしか落とさず、それがオークの森がとてもゆっくり広がる理由である | 4. Remote islands formed by

volcanoes remain bare of plants for millions of years after they rise from the sea. = 火山によって形づくられた孤島

は、海から隆起したのち何百万年も植物のないままである（根拠：第 1 段落「the seeds it produces may end up

growing hundreds of kilometers away」「plants have developed a remarkable range of ways to send their offspring

out into the world」【正解】。1 は "Because plants cannot walk, swim, or fly" と矛盾、3 は "A single oak may drop

thousands of acorns" と矛盾、4 は "remote islands ... are covered with green within a few thousand years" と矛盾し

ます。）

(26) 

正解：3 Plants use several different methods, including the wind, animals, water, and pods that fling

their seeds away by force.

訳：本文は植物がどのように種子を広げるかについて何を述べていますか。 → 植物は、風・動物・水、そして種子

を力ずくで放つさやなど、いくつかの異なる方法を用います。

1. All plants rely on the wind, using tiny seeds that drift for kilometers on a strong breeze. = すべての植物は風に頼

り、強い風に乗って何キロメートルも漂う小さな種子を用いる | 2. Animals almost always damage seeds when they

eat fruit, so fruit-eating animals rarely help plants spread. = 動物は果実を食べるときほぼ必ず種子を傷つけるので、果

実を食べる動物が植物の拡散を助けることはめったにない | 3. Plants use several different methods, including the

wind, animals, water, and pods that fling their seeds away by force. = 植物は、風・動物・水、そして種子を力ずくで

放つさやなど、いくつかの異なる方法を用いる | 4. The coconut spreads only because animals carry it inland on their

fur, not because it is able to float. = ココヤシは、水に浮けるからではなく、動物が毛につけて内陸へ運ぶからこそ広が

る（根拠：第 2 段落「Many plants rely on the wind」「Others depend on animals」「built for water — the coconut,

with its thick, floating husk」「a handful of plants fling their seeds away by force, as ripe pods ... split open」【正

解】。1 は風は "Many plants"（すべてではない）と矛盾、2 は種子が "unharmed" のまま運ばれる記述と矛盾、4 は

"the coconut ... can survive weeks at sea"（浮いて海を渡る）と矛盾します。）

(27) 

正解：2 Seed movement helps plants find light and water, lets species shift with the climate and forests

recover, though human trade spreads harmful plants.

訳：著者は種子の移動がなぜ重要なのかについて何を示唆していますか。 → 種子の移動は植物が光と水を見つける

のを助け、気候の変化に応じて種が生息域を移し森が回復することを可能にします。ただし人間の交易は有害な植物

を広げます。

1. A seed does best when it lands directly beneath its parent, where it is kept safe in the shade. = 種子は親の真下に落

ちて陰で安全に保たれるときにもっともよく育つ | 2. Seed movement helps plants find light and water, lets species

shift with the climate and forests recover, though human trade spreads harmful plants. = 種子の移動は植物が光と水

を見つけるのを助け、気候の変化に応じて種が生息域を移し森が回復することを可能にする。ただし人間の交易は有害

な植物を広げる | 3. Human beings have almost no effect on where seeds travel, since seeds cannot survive in cargo

or in imported soil. = 種子は貨物や輸入された土の中では生き延びられないので、人間は種子がどこへ旅するかにほとん

ど影響を与えない | 4. Studying how seeds travel is an interesting hobby but has little practical value for protecting

natural landscapes. = 種子がどう旅するかを研究することは興味深い趣味だが、自然の景観を守るうえでの実用的な価

値はほとんどない（根拠：第 3 段落「A seed that travels escapes the shade and crowded roots of its parent」

「Dispersal also allows a species to shift its range ... lets forests return to land cleared by fire or storm」「a plant

that is harmless at home can crowd out local species」「not a small corner of biology but a key to protecting the

living landscapes」【正解】。1 は "escapes the shade and crowded roots of its parent" と矛盾、3 は "Human beings

have become powerful carriers of seeds" と矛盾、4 は "a key to protecting the living landscapes we depend on" と矛

盾します。）
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修正後・完全版第5章  大問1・語彙 (6)

Even seasoned investors admit that they sometimes make ( ) choices when markets fall sharply,

selling shares at the very moment when the historical evidence suggests that patient buying would

lead to a far better long-term result.

judicious

irrational

complacent

infectious

解答・解説

正解：2 irrational

訳：経験を積んだ投資家でさえ、市場が大きく下落するときには、辛抱強く買い続けるほうが長期的にはるかによい

結果につながるとの過去の証拠が示しているまさにその瞬間に株を売ってしまう、不合理な選択をすることがある、

と認めています。

1. judicious = 賢明な／思慮深い | 2. irrational = 理性のない／非合理な | 3. complacent = 自己満足の／油断した | 4.

infectious = 伝染性の／感染する

1. 

2. 

3. 

4. 
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修正後・完全版第5章  大問2A（長文空所補充）

Roads, Ports, and Distant Markets

Early peoples lived in scattered river valleys and coastal towns, yet they did not stay within their

walls forever. Some communities had stone, others had grain; some held mines of copper or tin,

while others made cloth or colored dyes. Long before modern bookkeeping, men and women loaded

carts and small boats and traveled for weeks to swap what they had for what their neighbors lacked. 

( 19 ) , what we now call long-distance trade became more than an occasional luxury for kings; for

many households it grew into part of daily life.

The networks that grew out of these movements were not simple. Caravan stations linking inland

markets to distant ports kept rough records on clay tablets, while seafarers learned coastal winds

well enough to repeat their journeys year after year. Goods of many kinds — semi-precious stones,

salt, oil, cured fish, and clay record-keeping tools — passed from one specialist hand to another.

Stories, gods, weights, measures, and even simple letter shapes ( 20 ) , since merchants who

handled the goods could not easily carry them without picking up the languages of their partners.

Earlier historians once treated these movements as footnotes to grand royal histories. The current

generation of researchers reads the same material very differently. The patterns of who exchanged

what, with whom, and on what terms ( 21 ) , and university textbooks now devote whole chapters to

caravan accounts and shipboard inventories that earlier scholars would have left aside as the small

concerns of busy merchants rather than topics worthy of serious historical attention.

設問・選択肢

(19)

Even so

By contrast

For example

In summary

(20)

always remained inside the borders of the strongest empires

had no effect on how distant towns lived

traveled along these routes together with the goods themselves

were kept by local laws inside the walled cities

(21)

have been shown to explain every later economy

should be set aside for older royal-history models

have not changed how researchers view the period

now sit near the center of today's historical picture

本文訳

本文訳：道、港、そして遠くの市場（"Roads, Ports, and Distant Markets"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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初期の人々は散らばった河谷や沿岸の町に暮らしていましたが、永遠に自分たちの城壁の中にとどまっていた

わけではありません。ある共同体には石があり、別の共同体には穀物がありました。ある共同体は銅や錫の鉱

山を持っていましたし、別の共同体は布や色のついた染料を作っていました。近代の帳簿のはるか以前から、

男女は荷車や小舟に荷を積み、数週間の旅をして、自分たちが持っているものを近隣にないものと交換しまし

た。それでもなお、私たちが今日「長距離交易」と呼ぶものは、王たちにとってのときたまの贅沢以上のもの

になり、多くの家にとってはそれが日常の一部にまで根を下ろしていきました。

これらの動きから生まれた交易の網は単純ではありませんでした。内陸の市場と遠い港とをつなぐキャラバン

の宿駅（caravan stations）は粘土板に粗いながらも記録を残し、海を行く人々（seafarers）は沿岸の風を読

むことを学び、年ごとに同じ航路を信頼できる仕方で繰り返しました。半貴石、塩、油、塩漬けの魚、そして

粘土の記録用具（clay record-keeping tools）といった多種多様な品物が、専門家の手から別の専門家の手へ

と渡っていきました。物語、神々、計量と度量、そして単純な文字の形までもがそうした道のりを商品ととも

に旅していきました。なぜなら、品物を扱う商人たちは、取引相手の言葉を身につけずに、品物だけを楽に運

ぶというわけにはいかなかったからです。

以前の歴史家たちは、こうした動きを壮大な王朝史の脚注として扱っていました。現代の世代の研究者たち

は、同じ史料をまったく別の仕方で読んでいます。誰が、誰との間で、どのような条件で、何を交換していた

のかという模様（patterns）は、今日の専門家たちが初期の世界史を思い描く中心の近くに位置するように

なっており、大学の教科書も今では、以前の世代の学者たちなら、まじめな歴史的注意に値する話題というよ

りも、忙しい商人たちの小さな関心事として横に置いていたであろうキャラバンの記録や船荷の目録

（caravan accounts and shipboard inventories）に章をまるごと割いています。

解答・解説

(19) 正解：1 Even so

訳：それでもなお、私たちが今日「長距離交易」と呼ぶものは、王たちにとってのときたまの贅沢以上のものにな

り、多くの普通の家にとってはそれが日常の一部にまで根を下ろしていきました。

1. Even so = それでもなお／そうではあっても | 2. By contrast = 対照的に | 3. For example = 例えば | 4. In summary = 要

するに（根拠：空所の前で「数週間の旅をして、自分たちが持っているものを近隣にないものと交換した」と労力を伴

う行程が述べられ、空所の後ろでは「長距離交易が王たちの贅沢以上のものとなり、多くの家にとっても日常の一部と

なった」と労力にもかかわらず広まった事実が続きます。逆接の接続表現が必要です。）

(20) 正解：3 traveled along these routes together with the goods themselves

訳：物語、神々、計量と度量、そして単純な文字の形までもがそうした道のりを商品とともに旅していきました。

1. always remained inside the borders of the strongest empires = 常にもっとも強大な帝国の国境内にとどまっていた |

2. had no effect on how distant towns lived = 遠い町々がどう暮らすかに何の影響も与えなかった | 3. traveled along

these routes together with the goods themselves = それらの道のりを商品とともに旅していった | 4. were kept by local

laws inside the walled cities = 現地の法律によって城壁の中の都市にとどめられていた（根拠：直後の since 節で「品物

を扱う商人たちは、取引相手の言葉を身につけずに、品物だけを楽に運ぶというわけにはいかなかった」と説明され、

文化的要素が商品の移動と切り離せない様子が論じられています。）

(21) 正解：4 now sit near the center of today's historical picture

訳：誰が、誰との間で、どのような条件で、何を交換していたのかという模様は、今日では歴史像の中心近くに位置

するようになっており、大学の教科書も今ではキャラバンの記録や船荷の目録に章をまるごと割いています。

1. have been shown to explain every later economy = のちのあらゆる経済を説明することが示されている | 2. should

be set aside for older royal-history models = より古い王朝史のモデルのために脇に置かれるべきだ | 3. have not

changed how researchers view the period = 研究者がその時代をどう見るかを変えていない | 4. now sit near the center

of today's historical picture = 今日の歴史像の中心近くに位置するようになっている（根拠：直前の二文「Earlier

historians once treated these movements as footnotes to grand royal histories」「The current generation of

researchers reads the same material very differently」と、空所の直後「university textbooks now devote whole

あおぐみ ・ 準1級ドリル 改訂対応（差し替え用） ・ 36/99



chapters to caravan accounts and shipboard inventories」が、過去には脇に置かれていた交易の模様が現代では中心

へと移ってきた経緯を示しています。）
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修正後・完全版第5章  大問2B（長文空所補充）

From Stone Walls to Slender Beams

For most of recorded history, the largest buildings rested on heavy stone walls and small windows.

Domes, columns, and load-bearing arches all worked, but they tightly limited what architects could

attempt with light and span. ( 22 ) , industrial cities began to demand much larger factories, railway

stations, and warehouses, and the supplies of fine cut stone could no longer keep pace. A new family

of binders and reinforcements would soon offer engineers a different way to think about the basic

geometry of a building.

During the middle of the nineteenth century, careful kiln experiments produced powders that

hardened reliably in water and gripped sand and small stones into a tough common mixture suitable

for ordinary walls. ( 23 ) , the addition of iron and later steel rods turned this mixture into a material

that could resist not only crushing weight but also long pulls and bends. Within a few decades, a new

generation of building scientists was testing curing times, mixing ratios, and reinforcement spacing

in laboratories run by city councils, large contractors, and the better-funded technical universities.

By the closing decades of that century, taller blocks of flats, slender bridges, and long factory floors

stood as everyday proof that the older limits had been pushed back. The careful mid-century

engineers had laid down ( 24 ) , and modern architects still rely on their patient experiments

whenever they design a tower, a stadium, or a long span over a busy river. The slow change of

materials, in this respect, mattered as much as any single famous designer's bold flourish.

設問・選択肢

(22)

During the rapid urbanisation of the nineteenth century

Only during a brief and unusually mild winter

Solely within remote villages far from any railway

Exclusively before any large-scale industrial activity began

(23)

By contrast

As a result

For example

In the meantime

(24)

a single recipe that solved every later problem

a fragile experiment that disappeared with their generation

the practical foundation of modern reinforced-concrete construction

a private system limited to a few wealthy clients

本文訳

本文訳：石の壁から細い梁へ（"From Stone Walls to Slender Beams"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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記録された歴史のほとんどの期間、最も大きな建物は重たい石の壁と小さな窓に支えられていました。円屋

根、円柱、そして荷重を支えるアーチはどれも機能しましたが、それらは建築家が光や径間（spans）に対し

て挑戦できることを厳しく制限していました。十九世紀の急速な都市化のさなか、産業を抱える都市ははるか

に大きな工場、鉄道駅、倉庫を求めるようになり、細かく切り出された石の供給はもはや追いつかなくなって

いました。やがて新しい結合材と補強材の系統が、技術者たちに建物の基本的な幾何（geometry）について

別の考え方を提供することになります。

十九世紀の半ばのあいだに、入念な窯焼き実験（kiln experiments）が、水のなかで信頼できる仕方で硬化

し、砂と小石を硬い一般的な混合物（mixture）にまとめあげる粉末を生み出し、それは通常の壁に適したも

のでした。その結果として、鉄、そののちに鋼鉄の棒（rods）を加えることで、この混合物は押しつぶす重さ

だけでなく、長い引っぱりや曲げにも耐えられる素材へと変えられていきました。数十年のうちに、建築学者

たちの新しい世代が、市議会、大規模な施工業者、そして資金的により恵まれていた工業大学（technical

universities）の実験室で、養生時間（curing times）、配合比（mixing ratios）、補強材の間隔

（reinforcement spacing）を試験するようになっていました。

その世紀の終わりの数十年までに、より高い集合住宅、細身の橋、そして長い工場の床が、それまでの限界が

押し戻されたことの日常的な証となって立ち並びました。十九世紀半ばの入念な技術者たちは、現代の鉄筋コ

ンクリート建築の実用的な土台を築いていました。現代の建築家たちは、塔、競技場、そして混雑した川の上

の長い径間を設計するときには、いつも彼らの辛抱強い実験に頼り続けています。素材のゆっくりとした変化

はこの点で、ある一人の有名な設計者の大胆な意匠と同じほどの意味を持っていたのです。

解答・解説

(22) 正解：1 During the rapid urbanisation of the nineteenth century

訳：十九世紀の急速な都市化のさなか、産業を抱える都市ははるかに大きな工場、鉄道駅、倉庫を求めるようにな

り、細かく切り出された石の供給はもはや追いつかなくなっていました。

1. During the rapid urbanisation of the nineteenth century = 十九世紀の急速な都市化のさなか | 2. Only during a brief

and unusually mild winter = 短く異常に穏やかな冬のあいだだけ | 3. Solely within remote villages far from any railway

= 鉄道から遠く離れた辺鄙な村の中だけで | 4. Exclusively before any large-scale industrial activity began = 大規模な産

業活動が始まる以前にだけ（根拠：直前で「最も大きな建物は重たい石の壁と小さな窓に支えられていた」と従来の限

界が述べられ、空所の後ろには「産業を抱える都市」「より大きな工場、鉄道駅、倉庫を求めるように」「細かく切り

出された石の供給はもはや追いつかなくなっていた」と都市の急成長と産業基盤の拡大が描かれます。時代背景と都市

成長を結ぶ状況限定の句が必要です。）

(23) 正解：2 As a result

訳：その結果として、鉄、そののちに鋼鉄の棒を加えることで、この混合物は押しつぶす重さだけでなく、長い引っ

ぱりや曲げにも耐えられる素材へと変えられていきました。

1. By contrast = 対照的に | 2. As a result = その結果として | 3. For example = 例えば | 4. In the meantime = その間に（根

拠：直前で「水のなかで信頼できる仕方で硬化し、砂と小石を硬い一般的な混合物にまとめあげる粉末」が生み出され

たという成果が述べられ、空所の後ろでは「この混合物は押しつぶす重さだけでなく、長い引っぱりや曲げにも耐えら

れる素材へと変えられていった」とその成果に続く発展が続きます。先行する成果を前提として次の発展が起こる関係を

示す接続表現が必要です。）

(24) 正解：3 the practical foundation of modern reinforced-concrete construction

訳：世間の関心からは遠いところで働いていた、十九世紀半ばの入念な技術者たちは、現代の鉄筋コンクリート建築

の実用的な土台を築いていました。

1. a single recipe that solved every later problem = のちのあらゆる問題を解決する単一の処方箋 | 2. a fragile

experiment that disappeared with their generation = 彼らの世代とともに消え去った壊れやすい実験 | 3. the practical

foundation of modern reinforced-concrete construction = 現代の鉄筋コンクリート建築の実用的な土台 | 4. a private

system limited to a few wealthy clients = 一部の裕福な顧客に限られた私的な体系（根拠：空所の前で「より高い集合住

宅、細身の橋、長い工場の床が、それまでの限界が押し戻されたことの日常的な証となって立ち並んだ」と成果が要約
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され、空所の直後に「現代の建築家たちは、塔、競技場、長い径間を設計するときには、いつも彼らの辛抱強い実験に

頼り続けている」と現代への継承が続きます。長期的・制度的な遺産を表す名詞句が必要です。）
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修正後・完全版第5章  大問3A（長文読解）

The Costs of a Sustained Spotlight

Human attention behaves less like a floodlight than like a narrow, sustained spotlight, illuminating

one task while leaving the rest of the scene largely in shadow. Cognitive psychologists call the

resulting blind zone inattentional blindness, a phenomenon in which the eyes deliver clear images to

the brain yet the observer fails to notice objects that fall outside the current focus. Drivers absorbed

in a phone conversation overlook unrelated events that occur in plain sight; readers concentrating

on a paragraph miss bold print at the page margin; pedestrians staring at a small screen walk past

acquaintances who have stopped to greet them; and even seasoned air-traffic controllers

occasionally fail to register a slow-moving aircraft entering an unattended sector of their display. The

effect is not a personal failing but a routine consequence of how the spotlight of attention is

structured, and it operates in nearly every adult tested under controlled laboratory conditions.

Two systems that work together appear to shape the pattern. The first is capacity: working memory

can register only a handful of signals at once, so any task that fully occupies that capacity tends to

push competing inputs out of awareness. The second is expectation: the brain runs a quick

prediction filter against unexpected inputs, and signals that do not match the predicted scene are

often discarded before they reach conscious report. Drawing on hundreds of laboratory trials,

researchers have shown that observers tracking a scene for a target object regularly miss a

noticeable but unexpected figure walking through it. With task difficulty deliberately varied across

trials, the rate of missed events rose sharply as cognitive load increased. Confirmed by independent

teams in five countries, the basic finding now counts as one of the more reliable results in attention

research.

The implications reach well beyond the laboratory. In medicine, a doctor monitoring a single

instrument may overlook a developing complication on an adjacent screen; in aviation and rail

control, an operator attending to a navigation screen may miss a warning light at the edge of the

display. Rather than treating these failures as carelessness, several professions now redesign

procedures with these limits explicitly in mind, building in cross-checks, audible alerts, and a brief

pause before high-stakes decisions. The author warns against treating the research as proof that

human alertness is fundamentally weak; the more useful reading, he argues, is that attention has a

measurable shape and that institutions can design safeguards around that shape rather than against

it.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about inattentional blindness based on the first paragraph?

It arises because the eyes themselves fail to deliver clear images to the brain when a person is

concentrating on a single task.

It is a personal failing observed only in a small minority of adults whose systems of attention are

unusually weak compared with the general population.

It is a routine consequence of how the spotlight of attention is structured, in which observers overlook

events that occur in plain sight.

1. 

2. 

3. 
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It is a temporary state confined to laboratory experiments and has no observable counterpart in

everyday situations such as driving or reading.

(26) What does the author of the passage suggest about how the two systems behind inattentional

blindness operate?

Capacity alone determines which signals reach awareness, and the brain makes no use of prior

expectation when processing an unfolding scene.

Working memory has a limited capacity, and the brain also runs a prediction filter, so unexpected

signals are often discarded before conscious report.

The two systems work in opposition, so an increase in cognitive load tends to lower the rate of missed

events rather than raising it.

Expectation overrides capacity entirely, and observers can attend to any number of unexpected signals

as long as those signals match a familiar pattern.

(27) What is implied about how high-stakes professions should respond to research on inattentional

blindness?

They should treat the research as proof that human alertness is fundamentally weak and replace

human operators with automated systems wherever possible.

They should disregard the laboratory findings, since results obtained under controlled conditions

cannot be expected to apply in medicine, aviation, or rail control.

They should redesign procedures with these limits in mind, building in cross-checks, audible alerts,

and a brief pause rather than blaming operators for carelessness.

They should require operators to monitor every screen and instrument simultaneously at all times,

eliminating any reliance on focused attention to a single display.

本文訳

本文訳：持続するスポットライトの代償（"The Costs of a Sustained Spotlight"）

人間の注意は、広く照らす投光器（floodlight）というより、むしろ狭く持続するスポットライトのように働

き、一つの課題を照らし出す一方で、残りの場面は大部分を影の中に残しておきます。認知心理学者たちは、

こうして生じる盲点の領域を「不注意盲（inattentional blindness）」と呼びます。これは、目は脳に鮮明な

像を届けているにもかかわらず、観察者がいま向けている焦点の外側に落ちる物体を見落としてしまう現象で

す。電話の会話に没頭しているドライバーは、はっきり見える場所で起きる無関係な出来事を見落とし、段落

に集中している読者はページの余白にある太字を見逃します。これは個人の落ち度ではなく、注意のスポット

ライトがどのように構造化されているかから生じる、ありふれた帰結であり、統制された条件下で検査される

ほぼすべての成人に観察されます。

このパターンを形作っているのは、たがいに連携して働く二つの仕組みのようです。一つ目は容量

（capacity）です。ワーキングメモリは一度にほんの一握りの刺激しか登録できないので、その容量を完全に

占めてしまう課題は、競合する入力を意識の外へと押し出す傾向があります。二つ目は予期（expectation）

です。脳は予期しない入力に対して素早い予測フィルター（a quick prediction filter against unexpected

inputs）を走らせており、予測された場面に合致しない刺激は、意識的な報告に達する前にしばしば棄却され

ます。何百回もの実験室試行（laboratory trials）に基づき、研究者たちは、ある対象物を求めて場面を追跡し

ている観察者が、その場面を歩いて通り抜ける目立つが予期せぬ人物を、繰り返し見逃すことを示してきまし

た。試行ごとに課題の難度を意図的に変化させると、見落としの発生率は認知的負荷（cognitive load）の増

大とともに急激に上昇しました。五カ国の独立した研究チームによって確認（confirm）されており、この基

本的な知見は今や注意研究のなかで比較的信頼できる（reliable）結果のひとつに数えられています。

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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その含意は実験室の枠を遥かに超えて広がります。医療の現場では、一つの計器を見守っている医師が、隣の

スクリーンで進行している合併症を見落とすことがあり得ます。航空（aviation）や鉄道の管制では、ナビ

ゲーション画面を注視している運用者が、画面の端にある警告灯を見落とすことがあり得ます。複数の専門職

は、これらの失敗を不注意（carelessness）として扱うのではなく、いまやこれらの限界を明示的に念頭に置

いて手順を設計し直しており（redesign procedures with these limits explicitly in mind）、相互確認（cross-

checks）、可聴の警報（audible alerts）、そして重大な判断の前の短い一拍（a brief pause before high-

stakes decisions）を組み込んでいます。本文の著者は、この研究を「人間の注意（alertness）は本質的に弱

いことの証拠」として扱うことを戒めます。より有用な読み方は、彼の論じるところによれば、注意には測定

可能な形があり、組織はその形に逆らうのではなくその形のまわりに安全装置（safeguards）を設計しうる、

というものです。

解答・解説

(25) 

正解：3 It is a routine consequence of how the spotlight of attention is structured, in which observers

overlook events that occur in plain sight.

訳：第 1 段落に基づき、不注意盲について正しいものはどれですか。 → それは、注意のスポットライトがどのよう

に構造化されているかから生じるありふれた帰結であり、観察者ははっきり見える場所で起きる出来事を見落としま

す。

1. It arises because the eyes themselves fail to deliver clear images to the brain when a person is concentrating on a

single task. = それは、人が一つの課題に集中しているときに目そのものが脳に鮮明な像を届け損なうために生じる | 2. It

is a personal failing observed only in a small minority of adults whose systems of attention are unusually weak

compared with the general population. = それは、注意の仕組みが一般的な成人に比べて異常に弱いごく一部の成人に

のみ観察される個人の落ち度である | 3. It is a routine consequence of how the spotlight of attention is structured, in

which observers overlook events that occur in plain sight. = それは注意のスポットライトがどのように構造化されてい

るかから生じるありふれた帰結であり、観察者ははっきり見える場所で起きる出来事を見落とす | 4. It is a temporary

state confined to laboratory experiments and has no observable counterpart in everyday situations such as driving

or reading. = それは実験室での実験に限定された一時的な状態であり、運転や読書のような日常の場面には観察可能な

相当物を持たない（根拠：第 1 段落「the eyes deliver clear images to the brain yet the observer fails to notice objects

that fall outside the current focus」「The effect is not a personal failing but a routine consequence of how the

spotlight of attention is structured」「Drivers absorbed in a phone conversation overlook unrelated events that

occur in plain sight」【正解】。1 は "the eyes deliver clear images to the brain" と矛盾、2 は "not a personal failing"

および "operates in nearly every adult tested" と矛盾、4 はドライバーや読者の日常例が並べられている点と矛盾しま

す。）

(26) 

正解：2 Working memory has a limited capacity, and the brain also runs a prediction filter, so

unexpected signals are often discarded before conscious report.

訳：本文の著者は、不注意盲の背後にある二つの仕組みがどのように働くかについて何を示唆していますか。 →

ワーキングメモリには限られた容量があり、脳はさらに予測フィルターを走らせており、予期しない刺激は意識的な

報告に達する前にしばしば棄却されます。

1. Capacity alone determines which signals reach awareness, and the brain makes no use of prior expectation when

processing an unfolding scene. = どの刺激が意識に到達するかは容量だけで決まり、脳は展開する場面を処理するさい

に予期を一切用いない | 2. Working memory has a limited capacity, and the brain also runs a prediction filter, so

unexpected signals are often discarded before conscious report. = ワーキングメモリには限られた容量があり、脳はさ

らに予測フィルターを走らせており、予期しない刺激は意識的な報告に達する前にしばしば棄却される | 3. The two

systems work in opposition, so an increase in cognitive load tends to lower the rate of missed events rather than

raising it. = この二つの仕組みは互いに反対方向に働くため、認知的負荷の増大は見落としの発生率を上げるよりむしろ

下げる傾向にある | 4. Expectation overrides capacity entirely, and observers can attend to any number of unexpected

signals as long as those signals match a familiar pattern. = 予期が容量を完全に上書きするため、観察者は刺激が見慣
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れたパターンに合致しさえすれば、いくつでも予期しない刺激に注意を向けられる（根拠：第 2 段落「working

memory can register only a handful of signals at once, so any task that fully occupies that capacity tends to push

competing inputs out of awareness」「the brain runs a quick prediction filter against unexpected inputs, and

signals that do not match the predicted scene are often discarded before they reach conscious report」【正解】。1

は予期の働きを否定する点で本文と矛盾、3 は同段落「the rate of missed events rose sharply as cognitive load

increased」と矛盾、4 は容量の限界を否定する点で同段落と矛盾します。）

(27) 

正解：3 They should redesign procedures with these limits in mind, building in cross-checks, audible

alerts, and a brief pause rather than blaming operators for carelessness.

訳：不注意盲に関する研究に対して、重大な判断を伴う専門職はどのように応じるべきだと示唆されていますか。

→ 運用者を不注意として責めるのではなく、これらの限界を念頭に置いて手順を設計し直し、相互確認、可聴の警

報、短い一拍を組み込むべきです。

1. They should treat the research as proof that human alertness is fundamentally weak and replace human

operators with automated systems wherever possible. = この研究を人間の注意が本質的に弱いことの証拠として扱

い、可能な限り人間の運用者を自動化システムで置き換えるべきである | 2. They should disregard the laboratory

findings, since results obtained under controlled conditions cannot be expected to apply in medicine, aviation, or

rail control. = 統制された条件下で得られた結果は医療・航空・鉄道管制には当てはまるとは期待できないので、実験室

の知見は無視すべきである | 3. They should redesign procedures with these limits in mind, building in cross-checks,

audible alerts, and a brief pause rather than blaming operators for carelessness. = 運用者を不注意として責めるので

はなく、これらの限界を念頭に置いて手順を設計し直し、相互確認、可聴の警報、短い一拍を組み込むべきである | 4.

They should require operators to monitor every screen and instrument simultaneously at all times, eliminating any

reliance on focused attention to a single display. = 運用者に対し、常にすべての画面と計器を同時に監視するよう要求

し、単一の表示への集中した注意への依拠を一切排除すべきである（根拠：第 3 段落「Rather than treating these

failures as carelessness, several professions now redesign procedures with these limits explicitly in mind, building in

cross-checks, audible alerts, and a brief pause before high-stakes decisions」「institutions can design safeguards

around that shape rather than against it」【正解】。1 は同段落「The author warns against treating the research as

proof that human alertness is fundamentally weak」と矛盾、2 は本文が医療・航空・鉄道管制への含意を明示してい

る点と矛盾、4 はワーキングメモリの容量限界に反する非現実的要求であり「design safeguards around that shape

rather than against it」と矛盾します。）
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修正後・完全版第5章  大問3B（長文読解）

The Quiet Spread of Life Insurance

In the early decades of the nineteenth century, life insurance occupied a narrow corner of city

finance. A handful of member-owned societies in the major trading cities sold policies almost only to

merchants, naval officers, and senior clerks, setting their charges from rough death-rate tables drawn

up from parish records. Most ordinary households, tied to weekly wages, regarded these contracts

with suspicion. When a wage earner fell ill or died, relatives turned to local charities, religious

groups, or burial clubs in which members put in a few coins each month. The idea that a large sum

could be promised in advance, by a distant office unknown to the family, struck many laborers as

unfamiliar and improper, and few signed up.

The change arrived in the middle decades of the century, driven by better records of how long people

lived and by the rapid growth of railway towns. Death rates, gathered systematically from census

returns and hospital ledgers, let companies price cheap policies covering only a modest weekly

payment. Agents called on crowded rented households after dark, collecting pennies in printed

booklets and explaining the terms plainly. As cities swelled and the old bonds of family and village

weakened, the appeal of a written contract grew sharply. Parliamentary committees, having studied

the failures of unregulated burial clubs, passed laws requiring companies to keep money in reserve

and to state their terms clearly. By the 1870s, several million working-class policies were in force, a

level of household saving never seen before.

The economic effects proved substantial. Because the companies collected regular payments for

decades before any money was owed, they built up huge investment funds that paid for city bonds,

railway loans, and overseas building projects on a scale ordinary banks could not match. Critics,

watching the aggressive door-to-door methods, argued that agents pushed the poorest into policies

they could not keep up, and indeed a troubling number of policies were dropped before they ever

paid out. Supporters pointed instead to widows able to keep their homes, orphans kept out of the

workhouse, and small businesses carried on by surviving partners. Reformers in later decades, using

figures published by the companies themselves, pressed for tighter rules on what agents could earn

and for a clear statement of the money a family was owed if it gave a policy up.

Looking back, the spread of life insurance represents more than a commercial success. It marked an

early stage in a broad shift toward formal, contract-based protection against risk, one that would

later extend into state pensions, unemployment funds, injured-worker payments, and national

health systems. The methods worked out in that era — sharing risk across many people, setting

prices from statistics, putting terms in writing, and keeping supervised reserves — became basic

tools that later governments took up and adjusted to their own legal traditions. The story also shows

how a financial product, at first limited to a privileged few, can be redesigned through data,

regulation, and patient selling until it reaches ordinary households. In economic history, it stands as

a quiet but far-reaching change whose patterns still shape social protection.
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設問・選択肢

(28) According to the first paragraph, what was the situation of life insurance in the early nineteenth

century?

Most working-class families had already adopted formal life insurance policies and viewed mutual

societies as their primary financial safeguard.

Life insurance was sold mainly to a narrow group of professionals such as merchants and senior clerks,

while ordinary households relied on charities and burial clubs.

Member-owned societies in the trading cities had abandoned death-rate tables entirely and instead

set their charges through direct negotiation with each individual household.

Parliament had already imposed strict reserve requirements on every insurance contract, ensuring

that even the poorest laborers held formally guaranteed policies.

(29) What does the passage suggest about the transformation described in the second paragraph?

The expansion of insurance was driven primarily by a single charismatic founder rather than by

systematic data collection or regulatory change.

Cheap policies became affordable largely because companies abandoned statistical pricing in favor of

flat fees set without any reference to death records.

Improvements in death records, combined with urban growth and parliamentary regulation, allowed

insurance to reach working-class households on an unprecedented scale.

Parliamentary committees rejected every proposed reform, leaving burial clubs to operate without any

oversight throughout the middle decades of the century.

(30) What does the author indicate about the broader economic effects of working-class life insurance?

The industry's investment funds remained too small to influence public infrastructure, and critics

universally judged the door-to-door system to have been a clear failure.

Regular payments collected in advance gave insurers significant capital that financed city and railway

projects, although a high share of dropped policies and aggressive sales tactics drew sustained

criticism.

Companies declined to publish any operational data, leaving reformers without evidence on which to

base proposals for tighter agent regulation or a clearer statement of what families were owed.

Surviving relatives gained nothing from the policies in practice, and reformers concluded that

working-class participation in insurance markets should be discouraged altogether.

(31) What is the author's main point in the final paragraph?

The spread of nineteenth-century life insurance left no lasting institutional legacy, since later state

programs developed entirely independently of earlier statistical practice.

Modern social protection systems were built on principles such as sharing risk across many people

and setting prices from statistics, which were first tested through nineteenth-century working-class life

insurance.

The episode demonstrates that financial products designed for privileged minorities cannot, even with

regulatory support, be successfully extended to ordinary households over time.

Life insurance in this period should be remembered chiefly as a commercial success, with little

relevance to the historical development of pensions or national health systems.

本文訳

本文訳：生命保険の静かな普及（"The Quiet Spread of Life Insurance"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 
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3. 

4. 
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十九世紀の初めの数十年間、生命保険は都市金融のごく限られた一角を占めるにすぎませんでした。主要な商

業都市の少数の会員制の共済団体が、教区記録から作られた粗い死亡率表をもとに保険料を決め、商人・海軍

士官・上級書記といった層にほぼ限って契約を販売していました。週給に縛られた大半の一般家庭は、こうし

た契約を疑いの目で見ていました。賃金稼ぎ手が病に倒れたり亡くなったりしたとき、遺族は地域の慈善団

体・宗教団体・あるいは会員が毎月数枚の硬貨を出し合う埋葬クラブに頼りました。家族にとって見も知らな

い遠方の事務所が、まとまった金額を前もって約束するという発想は、多くの労働者にとってなじみがなく不

適切にすら感じられ、加入する人はわずかでした。

転機は世紀の中盤の数十年に訪れました。その原動力は、人がどれだけ長く生きるかについてのより良い記録

と、鉄道がもたらした町の急成長でした。国勢調査の集計や病院の記録から体系的に集められた死亡率は、ご

く控えめな週払いだけで済む安価な保険の値付けを可能にしました。外交員は日が暮れてから、混み合った借

家の世帯を訪ね、印刷された通帳に小銭を集め、契約条件をわかりやすく説明しました。都市が膨張し、家族

や村の古いつながりが弱まる中で、文書による契約の魅力は急速に高まりました。議会の委員会は、規制のな

い埋葬クラブの破綻を検討した上で、会社に一定の資金を準備として確保し、条件を明確に示すことを求める

法律を可決しました。1870 年代までに、数百万件の労働者向け契約が有効となり、これはそれまで見られな

かった水準の家計の貯えでした。

経済への影響は大きなものでした。会社は、家族に支払いが生じる何十年も前から定期的な支払いを集めてい

たため、ふつうの銀行には及ばない規模で、都市の債券・鉄道への融資・海外の建設事業に充てられる巨額の

投資資金を築き上げました。攻撃的な戸別訪問を見ていた批判者たちは、外交員が最も貧しい層に、維持しき

れない契約を押しつけていると主張しました。実際、支払いに至る前に解約される契約が気がかりなほど多く

ありました。これに対して支持者たちは、家を保てた未亡人、救貧院に入らずに済んだ孤児、遺された共同経

営者が続けた小さな商売を挙げました。後の数十年の改革者たちは、会社自身が公表した数字を用いて、外交

員が得られる報酬をより厳しく規制することと、契約をやめた場合に家族が受け取れる金額を明確に示すこと

を求めて働きかけました。

より長い目で振り返れば、生命保険の広がりは単なる商業的成功以上のものを意味します。それは、リスクに

対する正式で契約に基づく備えへ向かう広い流れの初期段階を示しており、その流れはやがて公的年金、失業

基金、労災の補償、国民保健制度へと広がっていきます。この時代に編み出された手法——多くの人でリスク

を分け合うこと、統計から価格を決めること、条件を文書にすること、監督下の準備金を持つこと——は、後

の政府が取り入れ、それぞれの法の伝統に合わせて調整していく基本的な道具となりました。この物語はま

た、当初は特権的なひと握りに限られていた金融商品が、データ・規制・粘り強い販売を通じて、どのように

一般家庭に届くよう作り直されうるかを示しています。経済史において、これは静かでありながら影響の大き

な変化として位置づけられ、その型はいまなお社会的保護のあり方を形づくり続けています。

解答・解説

(28) 

正解：2 Life insurance was sold mainly to a narrow group of professionals such as merchants and senior

clerks, while ordinary households relied on charities and burial clubs.

訳：第 1 段落によると、十九世紀初頭の生命保険の状況はどのようなものでしたか。 → 生命保険は商人や上級書記

といった限られた専門職層に主に販売され、一般家庭は慈善団体や埋葬クラブに頼っていました。

1. Most working-class families had already adopted formal life insurance policies and viewed these societies as their

primary financial safeguard. = 大半の労働者階級の家族はすでに正式な生命保険に加入し、こうした団体を主たる財政

的備えとみなしていた | 2. Life insurance was sold mainly to a narrow group of professionals such as merchants and

senior clerks, while ordinary households relied on charities and burial clubs. = 生命保険は商人や上級書記といった限

られた専門職層に主に販売され、一般家庭は慈善団体や埋葬クラブに頼っていた | 3. Member-owned societies in the

trading cities had abandoned death-rate tables entirely and instead set their charges through direct negotiation with

each individual household. = 商業都市の会員制の共済団体は死亡率表を完全に放棄し、代わりに各家庭との直接交渉で

保険料を設定していた | 4. Parliament had already imposed strict reserve requirements on every insurance contract,
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ensuring that even the poorest laborers held formally guaranteed policies. = 議会はすでにあらゆる保険契約に厳格な

準備金要件を課し、最も貧しい労働者でさえ正式に保証された契約を持つようにしていた（根拠：第 1 段落「A handful

of member-owned societies in the major trading cities sold policies almost only to merchants, naval officers, and

senior clerks」「relatives turned to local charities, religious groups, or burial clubs」【正解】。1 は "few signed up"

と矛盾、3 は "setting their charges from rough death-rate tables" と矛盾、4 は議会の規制が世紀中盤以降の出来事で

ある点と矛盾。）

(29) 

正解：3 Improvements in death records, combined with urban growth and parliamentary regulation,

allowed insurance to reach working-class households on an unprecedented scale.

訳：第 2 段落で述べられている転換について、本文は何を示唆していますか。 → 死亡率の記録の改善が、都市の成

長と議会による規制と組み合わさって、生命保険が前例のない規模で労働者階級の家庭にまで届くようにしました。

1. The expansion of insurance was driven primarily by a single charismatic founder rather than by systematic data

collection or regulatory change. = 保険の拡大は、体系的なデータ収集や規制の変化ではなく、主として一人のカリスマ

的創業者によって推進された | 2. Cheap policies became affordable largely because companies abandoned statistical

pricing in favor of flat fees set without any reference to death records. = 安価な保険が手頃になったのは、主に保険会

社が死亡率記録を参照しない一律料金に切り替え、統計に基づく価格設定を放棄したためである | 3. Improvements in

death records, combined with urban growth and parliamentary regulation, allowed insurance to reach working-

class households on an unprecedented scale. = 死亡率の記録の改善が、都市の成長と議会による規制と組み合わさっ

て、生命保険が前例のない規模で労働者階級の家庭にまで届くようにした | 4. Parliamentary committees rejected every

proposed reform, leaving burial clubs to operate without any oversight throughout the middle decades of the

century. = 議会の委員会はすべての改革案を否決し、世紀の中盤を通じて埋葬クラブを何の監督もなく運営させ続けた

（根拠：第 2 段落「driven by better records of how long people lived and by the rapid growth of railway towns」

「Death rates, gathered systematically from census returns and hospital ledgers, let companies price cheap

policies」「passed laws requiring companies to keep money in reserve and to state their terms clearly」【正解】。1

は本文がデータと規制を原動力として挙げる点と矛盾、2 は "Death rates ... let companies price cheap policies" と矛

盾、4 は "passed laws requiring companies to keep money in reserve" と矛盾。）

(30) 

正解：2 Regular payments collected in advance gave insurers significant capital that financed city and

railway projects, although a high share of dropped policies and aggressive sales tactics drew sustained

criticism.

訳：著者は、労働者向け生命保険のより広い経済的影響について何を示していますか。 → 前もって徴収された定期

的な支払いは保険会社に相当な資本を与え、都市や鉄道の事業を融資した一方、解約される契約の多さと攻撃的な販

売手法は持続的な批判を招きました。

1. The industry's investment funds remained too small to influence public infrastructure, and critics universally

judged the door-to-door system to have been a clear failure. = 産業の投資資金は公共インフラに影響を及ぼすには小さ

すぎたままで、批判者たちは戸別訪問の制度を一様に明白な失敗と判じた | 2. Regular payments collected in advance

gave insurers significant capital that financed city and railway projects, although a high share of dropped policies

and aggressive sales tactics drew sustained criticism. = 前もって徴収された定期的な支払いは保険会社に相当な資本を

与え、都市や鉄道の事業を融資した一方、解約される契約の多さと攻撃的な販売手法は持続的な批判を招いた | 3.

Companies declined to publish any operational data, leaving reformers without evidence on which to base

proposals for tighter agent regulation or a clearer statement of what families were owed. = 保険会社は一切の運営

データの公表を拒み、改革者たちは外交員規制の強化や、家族が受け取れる金額の明確化を提案する根拠を得られない

ままだった | 4. Surviving relatives gained nothing from the policies in practice, and reformers concluded that

working-class participation in insurance markets should be discouraged altogether. = 遺族は実際には契約から何も得

られず、改革者たちは労働者階級の保険市場参加を全面的に抑制すべきだと結論づけた（根拠：第 3 段落「they built up

huge investment funds that paid for city bonds, railway loans, and overseas building projects on a scale ordinary

banks could not match」「a troubling number of policies were dropped before they ever paid out」「widows able

to keep their homes, orphans kept out of the workhouse」「Reformers in later decades, using figures published by

the companies themselves」【正解】。1 は "on a scale ordinary banks could not match" と矛盾、3 は "using figures
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published by the companies themselves" と矛盾、4 は "widows able to keep their homes, orphans kept out of the

workhouse" と矛盾。）

(31) 

正解：2 Modern social protection systems were built on principles such as sharing risk across many

people and setting prices from statistics, which were first tested through nineteenth-century working-

class life insurance.

訳：最終段落における著者の主旨は何ですか。 → 近代の社会的保護の制度は、十九世紀の労働者向け生命保険を通

じて最初に検証された、多くの人でリスクを分け合うことや統計から価格を決めることといった原則の上に築かれま

した。

1. The spread of nineteenth-century life insurance left no lasting institutional legacy, since later state programs

developed entirely independently of earlier statistical practice. = 十九世紀の生命保険の普及は永続する制度的遺産を

残さなかった、なぜならその後の国家事業は以前の統計的な実務とは完全に独立して発展したからである | 2. Modern

social protection systems were built on principles such as sharing risk across many people and setting prices from

statistics, which were first tested through nineteenth-century working-class life insurance. = 近代の社会的保護の制度

は、十九世紀の労働者向け生命保険を通じて最初に検証された、多くの人でリスクを分け合うことや統計から価格を決

めることといった原則の上に築かれた | 3. The episode demonstrates that financial products designed for privileged

minorities cannot, even with regulatory support, be successfully extended to ordinary households over time. = この

経緯は、特権的少数派のために設計された金融商品が、規制の支援があっても、時とともに一般家庭にまで上手く拡張

されえないことを示している | 4. Life insurance in this period should be remembered chiefly as a commercial success,

with little relevance to the historical development of pensions or national health systems. = この時期の生命保険は主

として商業的成功として記憶されるべきであり、年金や国民保健制度の歴史的発展にはほとんど関係がない（根拠：第 4

段落「It marked an early stage in a broad shift toward formal, contract-based protection against risk, one that would

later extend into state pensions, unemployment funds, injured-worker payments, and national health systems」

「The methods worked out in that era — sharing risk across many people, setting prices from statistics, putting

terms in writing, and keeping supervised reserves — became basic tools that later governments took up」【正

解】。1 は "became basic tools that later governments took up" と矛盾、3 は "can be redesigned through data,

regulation, and patient selling until it reaches ordinary households" と矛盾、4 は "more than a commercial success"

と明示的に矛盾。）
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修正後・完全版第6章  大問1・語彙 (13)

The students in the new evening class ( ) took up the chance to debate the year's leading novels with

two visiting writers, asking long and well-prepared questions late into the third hour of the meeting.

promptly

eagerly

gaily

supposedly

解答・解説

正解：2 eagerly

訳：その新しい夜間講座の学生たちは、その年の主要な小説について二人の客員作家と議論する機会を熱心に受け入

れ、長く十分に準備された質問を会の三時間目の終わり近くまで投げかけ続けました。

1. promptly = 早速／即座に | 2. eagerly = 熱心に／熱意をもって | 3. gaily = 陽気に | 4. supposedly = 〜だと思われて／た

ぶん

1. 

2. 

3. 

4. 
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修正後・完全版第6章  大問2A（長文空所補充）

Lessons from a Slowly Aging Continent

For most of the twentieth century, the leading post-industrial countries planned their pension

systems on the simple assumption that working adults would always outnumber retirees. ( 19 ) , the

rapid rise in life expectancy after the 1970s, combined with smaller average family sizes, has changed

the basic shape of these populations. Older citizens now form a much larger share of the total, and

the contracts that supported pensions and care have begun to feel the strain that earlier

governments rarely had to consider.

Pension reform alone cannot answer every question that this shift raises. Hospitals, family doctors,

and care infrastructure must be redesigned for slower-paced, longer-lasting needs that look very

different from the short, urgent illnesses that earlier wards were built around. Newer arrangements 

( 20 ) , so that the costs of long lives are not laid only on the shoulders of younger workers, who

themselves often face uncertain employment and high housing prices. Some governments have

responded by encouraging informal care at home, while others have made care work itself a more

formal and better-paid profession.

Looking ahead, careful researchers argue that no single policy will be enough on its own. Tax reform,

immigration, pension adjustments, more flexible work for older citizens, and continued attention to

family carers will all need to move together. The picture is unlikely to settle within a few decades, and

thoughtful officials now treat the design of a sustainable contract between the generations ( 21 ) ,

rather than as a problem that any one minister can hope to fix in a single term.

設問・選択肢

(19)

However

For example

As a result

In short

(20)

remove all public spending on health and care

distribute the rising costs across both generations

tax only working adults for a single year

assume the nurse supply will grow on its own

(21)

as a problem already solved decades ago

as a technical issue one minister can finish quickly

as a long, wide-ranging piece of public work

as a side concern that will fade with growth

本文訳

本文訳：ゆっくりと高齢化していく大陸からの教訓（"Lessons from a Slowly Aging Continent"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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二十世紀のほとんどの期間、主要な後期工業諸国（the leading post-industrial countries）は、働く成人が常

に退職者を上回るという単純な前提に基づいて年金制度を設計してきました。しかし、1970 年代以降の平均

寿命の急速な上昇と、より小さくなった平均家族規模が組み合わさって、これらの人口の基本的な形を変えて

きました。今や高齢の市民は全体のより大きな割合を占めるようになっており、年金とケアを支えてきた社会

契約は、それ以前の政権がめったに考えなくてよかった種類の負荷を感じ始めています。

年金改革（pension reform）だけでは、この変化が引き起こすあらゆる問いに答えることはできません。病

院、家庭医、そしてケア基盤（care infrastructure）は、それ以前の病棟が想定していた短く緊急的な疾患と

は大きく異なる、ゆっくりと進み長く続く必要のために設計し直されなければなりません。新しい仕組みは、

長い人生の費用が、自分自身も不安定な雇用と高い住宅価格に直面している若い働き手だけの肩にのしかかる

ことがないように、上昇する費用を若い働き手と高齢の市民自身の双方に分配します。一部の政府は家庭での

非公式なケア（informal care）を促す対応をとっており、別の政府はケアの仕事そのものを、より正式で給与

もよりよい専門職にしてきました。

これから先を見通すと、入念な研究者たちは、それだけで十分な単一の政策はないと論じています。税制改

革、移民政策、年金の調整、高齢の市民のためのより柔軟な労働、そして家族介護者への継続的な配慮はすべ

て、一緒に動かなければなりません。状況は数十年のうちに落ち着く見通しは薄く、思慮深い行政担当者は

今、世代間の持続可能な契約（a sustainable contract between the generations）の設計を、一人の大臣の

チームが一期のうちに片づけられる問題ではなく、公共生活のほとんどあらゆる部分に触れる長く入念な作業

として扱うようになっています。

解答・解説

(19) 正解：1 However

訳：しかし、1970 年代以降の平均寿命の急速な上昇と、はるかに小さくなった平均家族規模が組み合わさって、こ

れらの人口の基本的な形を変えてきました。

1. However = しかし | 2. For example = 例えば | 3. As a result = その結果として | 4. In short = 要するに（根拠：空所の前

で「働く成人が常に退職者をはるかに上回るという単純な前提に基づいて、年金制度や保健制度を設計してきた」と前

提が述べられ、空所の後ろでは「平均寿命の急速な上昇」と「平均家族規模の縮小」が組み合わさって人口の形を変え

たという、前提と矛盾する変化が続きます。逆接の接続表現が必要です。）

(20) 正解：2 distribute the rising costs across both generations

訳：新しい仕組みは、上昇する費用を両世代に分配します。

1. remove all public spending on health and care = 保健・ケアへのあらゆる公的支出を取り除く | 2. distribute the

rising costs across both generations = 上昇する費用を両世代に分配する | 3. tax only working adults for a single year =

働く成人だけに一年間課税する | 4. assume the nurse supply will grow on its own = 看護師の供給が独力で増えると仮定

する（根拠：直後の so that 節「the costs of long lives are not laid only on the shoulders of younger workers」が、費

用を若い働き手だけにのせない設計の必要を直接根拠化しており、続く「Some governments have responded by

encouraging informal care at home, while others have made care work itself a more formal and better-paid

profession」が、若年層と高齢層の双方を含む費用分担の具体例を示しています。）

(21) 正解：3 as a long, wide-ranging piece of public work

訳：思慮深い行政担当者は今、世代間の持続可能な契約の設計を、公共生活にわたる長く広範な作業として扱うよう

になっています。

1. as a problem already solved decades ago = 数十年前にすでに解決された問題として | 2. as a technical issue one

minister can finish quickly = 一人の大臣が手早く片づけられる技術的問題として | 3. as a long, wide-ranging piece of

public work = 公共生活にわたる長く広範な作業として | 4. as a side concern that will fade with growth = 経済成長とと

もに消える副次的な関心事として（根拠：直前で「Tax reform, immigration, pension adjustments, more flexible work

for older citizens, and continued attention to family carers will all need to move together」と、複数の領域が連動する

必要が述べられ、空所の直後に「rather than as a problem that any one minister can hope to fix in a single term」

と、一人の大臣の一期では片づかない長期性が続きます。広範囲かつ長期的な性質を表す名詞句が必要です。）
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修正後・完全版第6章  大問2B（長文空所補充）

When the Music Almost Stops

Many regional folk performance traditions, from songs and short dance pieces to long ritual dramas,

have been passed from older performers to younger trainees almost entirely without written scores. 

( 22 ) , each generation accepted that small private adjustments were natural, and most

communities trusted the older performers to decide which changes were faithful enough to be

welcomed and which were not. The public rarely saw a performance more than once or twice a year,

and the same story carried slightly different shapes from town to town.

During the rapid urbanization of the late twentieth century, this quiet system of transmission began

to weaken. Younger people moved to large cities for work and study, weddings and seasonal festivals

fell out of the regular calendar, and the small audiences who had once supplied the most careful

judgment no longer gathered in the same numbers. ( 23 ) , public broadcasters, regional museums,

and private foundations began to record the older performers, organize short residential courses for

trainees, and offer modest grants to the few teachers willing to take on children from outside their

own families.

The result has been mixed. Some younger trainees now travel from far away to attend these courses,

and short performances reach larger audiences online than village squares ever could. Yet quick

televised highlights, tourist-friendly shows, and prize competitions also reshape the form in subtle

ways. The most thoughtful current writing on the subject treats safeguarding measures and

continued change as ( 24 ) , neither hoping to freeze the tradition nor letting market pressure

quietly hollow it out.

設問・選択肢

(22)

For most of recent generations

Only on a single ceremonial day each century

Solely within tightly controlled state academies

Exclusively in regions outside the country's borders

(23)

By contrast

As a result

For example

In the meantime

(24)

a fixed rule allowing no change at all

a fragile experiment no community will support

a careful balance between authenticity and adaptation

a private family matter no public body should touch

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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本文訳

本文訳：音楽がほとんど止まりかけたとき（"When the Music Almost Stops"）

地域に伝わる多くの民俗芸能の伝統（regional folk performance traditions）は、歌や短い舞の小品から長い

儀礼劇まで、書かれた譜面（written scores）をほとんどまったく介さずに、年配の演者から若い訓練生へと

伝えられてきました。最近のほとんどの世代を通して、それぞれの世代は、ささやかな個人的調整が自然なも

のだと受け入れており、そして多くの共同体は、どの変化が温かく迎え入れられるほどに忠実で、どれがそう

でないかを決めることを年配の演者にゆだねていました。公衆が一つの演目を一年に一度か二度より多く見る

ことは滅多になく、同じ物語が町ごとにすこしずつ違った形を帯びていました。

二十世紀後半の急速な都市化のあいだに、この静かな伝承の仕組み（transmission）は弱まり始めました。若

い人々は仕事や学問のために大都市へと移り、結婚式や季節の祭りは規則的な暦から外れていき、もっとも入

念な判断を提供してきた小さな観衆たちは、もはや同じ人数では集まらなくなりました。その結果として、公

共放送局、地域博物館、そして民間の財団は、年配の演者を記録し、訓練生のための短い宿泊講座を組織し、

自分の家族の外から子どもを引き受ける意志のある数少ない師匠たちに、慎ましい助成金を提供し始めまし

た。

結果は一様ではありません。今では一部の若い訓練生は、こうした講座に参加するために遠方から訪れます

し、短い演目は、村の広場ではとうてい届かなかったほど大きな観衆にオンライン上で届くようになっていま

す。とはいえ、短いテレビのハイライト、観光客向けの公演、そして賞をかけた競技会は、その形を細やかな

仕方で作り変えてもいます。この主題に関する今もっとも思慮深い書き手たちは、保全措置（safeguarding

measures）と変化の継続を、本物性（authenticity）と適応のあいだの慎重な均衡として扱っており、伝統を

凍結することも、市場の圧力に静かにそれを掘り抜かれることも、いずれも望んでいません。

解答・解説

(22) 正解：1 For most of recent generations

訳：最近のほとんどの世代を通して、それぞれの世代は、ささやかな個人的調整が自然なものだと受け入れており、

そして多くの共同体は、どの変化が温かく迎え入れられるほどに忠実で、どれがそうでないかを決めることを年配の

演者にゆだねていました。

1. For most of recent generations = 最近のほとんどの世代を通して | 2. Only on a single ceremonial day each century =

百年に一度の儀式の日にだけ | 3. Solely within tightly controlled state academies = 厳しく管理された国立アカデミーの

中だけで | 4. Exclusively in regions outside the country's borders = 国境の外の地域だけで（根拠：直前で「書かれた譜

面をほとんどまったく介さずに、年配の演者から若い訓練生へと伝えられてきた」と長期的な伝承形式が述べられ、空所

の後ろでは「それぞれの世代」がささやかな調整を受け入れていた継続性が続きます。世代を通じた長い時間幅を限定

する句が必要です。）

(23) 正解：2 As a result

訳：その結果として、公共放送局、地域博物館、そして民間の財団は、年配の演者を記録し、訓練生のための短い宿

泊講座を組織し、自分の家族の外から子どもを引き受ける意志のある数少ない師匠たちに、慎ましい助成金を提供し

始めました。

1. By contrast = 対照的に | 2. As a result = その結果として | 3. For example = 例えば | 4. In the meantime = その間に（根

拠：直前で「若い人々は仕事や学問のために大都市へと移り、結婚式や季節の祭りは規則的な暦から外れていき、もっと

も入念な判断を提供してきた小さな観衆たちは、もはや同じ人数では集まらなくなった」と継承困難の実態が述べら

れ、空所の後ろでは「公共放送局、地域博物館、民間の財団が年配の演者を記録し、講座を組織し、助成金を提供し始

めた」と、その困難への応答としての保存努力が続きます。継承困難から保存努力への因果順次関係を示す接続表現が必

要です。）

(24) 正解：3 a careful balance between authenticity and adaptation

訳：本物性と適応のあいだの慎重な均衡として扱っています。

1. a fixed rule allowing no change at all = いかなる変化も許さない固定した規則 | 2. a fragile experiment no

community will support = どの共同体も支援しない脆い実験 | 3. a careful balance between authenticity and
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adaptation = 本物性と適応のあいだの慎重な均衡 | 4. a private family matter no public body should touch = いかなる

公的機関も触れるべきでない私的な家族の事柄（根拠：直後の「neither hoping to freeze the tradition nor letting

market pressure quietly hollow it out」が、伝統の凍結（authenticity の極端な固定）も市場圧力による空洞化

（adaptation の極端な譲歩）も避ける、本物性と適応の均衡を直接根拠化しています。）
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修正後・完全版第6章  大問3A（長文読解）

The Quiet Pump Behind the Wall

Recent reports from energy agencies indicate that heat pumps are now the fastest-growing class of

residential heating equipment across Europe, North America, and East Asia. The basic device is

small, the size of an outdoor air-conditioning unit, and it operates on a principle in which thermal

energy is moved from a colder source to a warmer space rather than generated by burning fuel.

Drawing heat from outside air, ground loops, or nearby water bodies, a modern unit can deliver three

to four units of useful warmth for every unit of electricity consumed, an efficiency ratio under which

conventional gas boilers compare poorly. Manufacturers note that residential models in the major

markets now exceed forty million installed units, a figure that has roughly doubled within the past

decade. Designed for quiet operation, today's units rarely register above the level of an ordinary

refrigerator standing in a kitchen.

Engineers have refined the underlying cycle by which a heat pump moves energy. A volatile

refrigerant is compressed into a hot, high-pressure vapor, condensed inside the building so that it

releases its stored heat, then expanded outdoors so that it cools sharply and can absorb fresh

warmth from the surrounding environment. With this loop running continuously, useful heat is

delivered indoors regardless of the outside temperature. Researchers have found, in field studies

conducted across Norway, Sweden, and Finland, that recent units retain seasonal efficiency ratios

above three even when outdoor temperatures fall well below freezing. These findings overturn an

older assumption under which heat pumps were thought suitable only for mild climates. Improved

compressors, variable-speed drives, and refrigerants with lower boiling points have together

extended reliable operation into conditions that earlier generations of equipment could not handle

at all.

The implication is substantial. Buildings account for roughly a quarter of global energy-related

carbon emissions, and space heating represents the largest single share of that total. Replacing

fossil-fuel boilers with electrically driven heat pumps, particularly in regions whose electricity is

increasingly generated from low-carbon sources, offers a direct path by which residential emissions

can be cut by half or more. Independent analysts caution, however, that the device alone is

insufficient. Without coordinated retrofits in which insulation, window upgrades, and trained

installers are mobilized in parallel, advertised efficiency gains rarely appear in actual buildings. The

author of the passage argues that the heat pump is best understood not as a stand-alone solution

but as one component of a broader transformation that policy, industry, and skilled labor must

collectively support.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about heat pumps based on the first paragraph?

Heat pumps generate heat by burning small amounts of fuel, and most current models are noisier than

a typical kitchen refrigerator.

The number of installed residential heat pumps has fallen sharply over the past decade, and the

technology is no longer fast-growing.

1. 

2. 
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A modern heat pump delivers three to four units of warmth for every unit of electricity, and installed

residential units now exceed forty million.

Heat pumps work only when fuel-burning gas boilers are used alongside them, since they cannot

move thermal energy without a combustion source.

(26) What does the author of the passage suggest about heat pump performance in cold climates?

Cold-climate field studies show that modern heat pumps lose almost all efficiency below freezing,

confirming the old view that they suit only mild regions.

Field studies across Norway, Sweden, and Finland show recent units keeping efficiency ratios above

three below freezing, overturning the old mild-climate-only assumption.

The compressor and refrigerant designs remain essentially unchanged from earlier generations, and

any cold-climate improvement is attributed entirely to milder northern winters.

Northern European researchers concluded that heat pumps cannot operate continuously, and the loop

must be shut down for several winter months to protect the equipment.

(27) What is implied about the role of heat pumps in cutting building emissions?

Because buildings account for only a small fraction of global emissions, replacing boilers with heat

pumps will not measurably cut residential carbon output.

Independent analysts have concluded that the device alone is sufficient, and that insulation, window

upgrades, and installer training contribute nothing.

The author treats heat pumps as a stand-alone solution that delivers advertised efficiency gains in any

building, regardless of installation practice.

Heat pumps cut emissions only as part of a broader transformation in which insulation, window

upgrades, and trained installers are mobilized alongside them.

本文訳

本文訳：壁の向こうの静かなポンプ（"The Quiet Pump Behind the Wall"）

各国のエネルギー機関による最近の報告は、ヒートポンプがいまやヨーロッパ、北米、東アジアの広い範囲

で、住宅用暖房機器のなかで最も急速に普及しているクラスであることを示しています。基本となる装置は、

屋外用エアコンの室外機ほどの大きさしかなく、燃料を燃やして熱を生み出すのではなく、より冷たい熱源か

らより暖かい空間へと熱エネルギーを移動させる、という原理に基づいて作動します。外気、地中ループ、あ

るいは近くの水域から熱を取り出すかたちで、現代の機器は消費する電力一単位あたり三〜四単位の有用な暖

かさを送り届けることができ、その効率比のもとでは従来のガスボイラーは見劣りします。メーカーの集計で

は、主要市場での住宅用機器の設置台数はいまや四千万台を超え、その数字は過去十年でおよそ倍増していま

す。静粛な運転のために設計された今日の機器が、台所に置かれたふつうの冷蔵庫を超える音を出すことはま

れです。

技術者たちは、ヒートポンプがエネルギーを移動させるその基本サイクルを洗練させてきました。揮発性の冷

媒が高温・高圧の蒸気へと圧縮され、建物の内側で凝縮されて蓄えた熱を放出し、続いて屋外で膨張して急激

に温度を下げ、周囲の環境から新たな熱を吸い込めるようになります。このループが連続して運転されること

で、外気温に関わりなく有用な熱が屋内に届けられます。研究者たちは、ノルウェー・スウェーデン・フィン

ランドで実施された現地調査において、最近の機器が外気温が氷点下を大きく下回っても、季節ごとの効率比

を三以上に維持することを見いだしました。こうした知見は、ヒートポンプは温暖な気候にしか向かない、と

いう古い前提を覆します。改良された圧縮機、可変速ドライブ、より低い沸点を持つ冷媒は、これらが組み合

わさって、初期世代の機器ではまったく扱えなかった条件にまで信頼できる運転領域を広げてきました。

その含意は大きい。建物は世界のエネルギー関連の炭素排出のおよそ四分の一を占め、空間暖房はそのなかで

単一として最大の割合を占めます。化石燃料ボイラーを電気駆動のヒートポンプに置き換えることは、とりわ

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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けその電力が低炭素な供給源からますます多く生み出される地域では、住宅由来の排出を半分かそれ以上削減

しうる直接的な経路を提供します。とはいえ独立の分析者たちは、装置単体では不十分だ、と注意を促しま

す。断熱、窓の更新、訓練された施工者が並行して動員される協調的な改修工事（coordinated retrofits）が

伴わなければ、宣伝されている効率の向上は実際の建物にはほとんど現れません。本文の著者は、ヒートポン

プは独立した解決策としてではなく、政策・産業・熟練労働がともに支えなければならないより広い変容の一

構成要素としてこそ、最もよく理解される、と論じています。

解答・解説

(25) 

正解：3 A modern heat pump delivers three to four units of warmth for every unit of electricity, and

installed residential units now exceed forty million.

訳：第 1 段落に基づき、ヒートポンプについて正しいものはどれですか。 → 現代のヒートポンプは電力一単位あた

り三〜四単位の暖かさを送り届け、住宅用設置台数はいまや四千万台を超えています。

1. Heat pumps generate heat by burning small amounts of fuel, and most current models are noisier than a typical

kitchen refrigerator. = ヒートポンプは少量の燃料を燃やして熱を生み出し、現行モデルの大半は典型的な台所の冷蔵庫

より騒がしい | 2. The number of installed residential heat pumps has fallen sharply over the past decade, and the

technology is no longer fast-growing. = 住宅用ヒートポンプの設置台数は過去十年で急減しており、この技術はもはや

急成長中ではない | 3. A modern heat pump delivers three to four units of warmth for every unit of electricity, and

installed residential units now exceed forty million. = 現代のヒートポンプは電力一単位あたり三〜四単位の暖かさを送

り届け、住宅用設置台数はいまや四千万台を超える | 4. Heat pumps work only when fuel-burning gas boilers are used

alongside them, since they cannot move thermal energy without a combustion source. = ヒートポンプは燃料を燃や

すガスボイラーと併用される場合にのみ働く。燃焼源なしには熱エネルギーを移動できないからである（根拠：第 1 段

落「a modern unit can deliver three to four units of useful warmth for every unit of electricity consumed」

「residential models in the major markets now exceed forty million installed units」【正解】。1 は "thermal energy

is moved from a colder source to a warmer space rather than generated by burning fuel" および "today's units rarely

register above the level of an ordinary refrigerator" と矛盾、2 は "fastest-growing class of residential heating

equipment" および "roughly doubled within the past decade" と矛盾、4 は "rather than generated by burning fuel"

と矛盾します。）

(26) 

正解：2 Field studies across Norway, Sweden, and Finland show recent units keeping efficiency ratios

above three below freezing, overturning the old mild-climate-only assumption.

訳：本文の著者はヒートポンプの寒冷地での性能について何を示唆していますか。 → ノルウェー・スウェーデン・

フィンランドの現地調査は、最近の機器が氷点下でも効率比を三以上に保つことを示しており、これがヒートポンプ

は温暖な気候にしか向かないという古い前提を覆します。

1. Cold-climate field studies show that modern heat pumps lose almost all efficiency below freezing, confirming the

old view that they suit only mild regions. = 寒冷地の現地調査は、現代のヒートポンプが氷点下では効率をほとんど失う

ことを示しており、この技術は温暖な地域にしか向かないという古い見方を裏付けている | 2. Field studies across

Norway, Sweden, and Finland show recent units keeping efficiency ratios above three below freezing, overturning

the old mild-climate-only assumption. = ノルウェー・スウェーデン・フィンランドの現地調査は、最近の機器が氷点下

でも効率比を三以上に保つことを示しており、ヒートポンプは温暖な気候にしか向かないという古い前提を覆している |

3. The compressor and refrigerant designs remain essentially unchanged from earlier generations, and any cold-

climate improvement is attributed entirely to milder northern winters. = 圧縮機と冷媒の設計は初期世代から本質的に

変わっておらず、寒冷地性能の改善はもっぱら北欧の冬の温暖化によるものとされている | 4. Northern European

researchers concluded that heat pumps cannot operate continuously, and the loop must be shut down for several

winter months to protect the equipment. = 北欧の研究者たちは、ヒートポンプは連続運転できないと結論しており、

機器を保護するためにループを冬の数か月停止しなければならない（根拠：第 2 段落「Researchers have found, in field

studies conducted across Norway, Sweden, and Finland, that recent units retain seasonal efficiency ratios above

three even when outdoor temperatures fall well below freezing」「These findings overturn an older assumption

under which heat pumps were thought suitable only for mild climates」【正解】。1 は同段落の知見と正反対のため
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修正後・完全版

矛盾、3 は "Improved compressors, variable-speed drives, and refrigerants with lower boiling points have together

extended reliable operation" と矛盾、4 は "useful heat is delivered indoors regardless of the outside temperature"

と矛盾します。）

(27) 

正解：4 Heat pumps cut emissions only as part of a broader transformation in which insulation, window

upgrades, and trained installers are mobilized alongside them.

訳：建物排出の削減におけるヒートポンプの役割について何が示唆されていますか。 → ヒートポンプは、断熱・窓

の更新・訓練された施工者が機器と並行して動員される、より広い変容の一部としてのみ排出を削減します。

1. Because buildings account for only a small fraction of global emissions, replacing boilers with heat pumps will not

measurably cut residential carbon output. = 建物は世界の排出のごく一部しか占めないため、ボイラーをヒートポンプ

に置き換えても住宅炭素排出を測れるほど削減しない | 2. Independent analysts have concluded that the device alone

is sufficient, and that insulation, window upgrades, and installer training contribute nothing. = 独立の分析者たちは、

装置単体で十分であり、断熱・窓の更新・施工者訓練は何の役にも立たないと結論している | 3. The author treats heat

pumps as a stand-alone solution that delivers advertised efficiency gains in any building, regardless of installation

practice. = 著者はヒートポンプを、いかなる建物でも施工の実践に関わらず宣伝されている効率向上を発揮する独立し

た解決策として扱っている | 4. Heat pumps cut emissions only as part of a broader transformation in which

insulation, window upgrades, and trained installers are mobilized alongside them. = ヒートポンプは、断熱・窓の更

新・訓練された施工者が機器と並行して動員される、より広い変容の一部としてのみ排出を削減する（根拠：第 3 段落

「Buildings account for roughly a quarter of global energy-related carbon emissions」「Without coordinated

retrofits in which insulation, window upgrades, and trained installers are mobilized in parallel, advertised efficiency

gains rarely appear in actual buildings」「the heat pump is best understood not as a stand-alone solution but as

one component of a broader transformation that policy, industry, and skilled labor must collectively support」【正

解】。1 は "roughly a quarter of global energy-related carbon emissions" と矛盾、2 は "the device alone is

insufficient" と矛盾、3 は "not as a stand-alone solution" と矛盾します。）

第7章  大問1・語彙 (18)

The northern hills, long regarded as poor farmland, in fact ( ) small streams, ancient quarries, and

rare grasses that conservation groups have begun to map carefully for the first time in over a century.

hang on

fall on

abound in

gain on

解答・解説

正解：3 abound in

訳：耕作には向かないと長らく見なされてきたその北部の丘陵地は、実は小さな川、古い採石場、そして希少な草に

富んでおり、保全団体がそれらを一世紀以上ぶりに丹念に地図化し始めています。

1. hang on = しがみつく／頑張る | 2. fall on = 降りかかる／襲う | 3. abound in = に富む／であふれている | 4. gain on =

追い上げる／侵食する

1. 

2. 

3. 

4. 
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修正後・完全版第7章  大問2A（長文空所補充）

The Long Pendulum of Language Teaching

For most of the past century, foreign-language teaching has swung between strict grammar lessons

and conversation-led approaches, and many observers expected the field to settle on a single best

method. ( 19 ) , each new generation of teachers has tended to dismiss the favored method of the

previous decade as too narrow, only to find later that some older habits had, after all, answered real

classroom needs. Training programs now treat this long pendulum as part of the field's memory

rather than a list of mistakes.

Within this back-and-forth, the most useful change of recent decades has been the slow movement

toward a more integrated approach. Reading, writing, speaking, and listening are no longer trained

in separate slots; instead, well-designed lessons ( 20 ) , so that a single short story or news article

can carry a vocabulary task, a discussion, a short writing piece, and a brief listening clip on the same

theme. Authentic materials taken from real life, rather than simplified textbook scripts, have also

taken on a larger role in the planning of each course.

For the modern teacher, no single method now answers every question that a real classroom puts

forward. The most thoughtful current writing on the subject argues that the working professional 

( 21 ) , watching honest student outcomes rather than fashionable labels, and quietly retiring

whatever practice fails to help a particular class understand a particular text or complete a particular

task. Long experience, in this view, becomes a steady guide rather than a collection of half-

remembered catchphrases from passing waves of reform.

設問・選択肢

(19)

Yet

For example

As a result

In short

(20)

train each of the four skills in isolation

weave the four skills around one shared topic

ban all authentic materials from lesson planning

limit teachers to a fixed sequence of grammar drills

(21)

should adopt one fixed method for every classroom

should ignore the lessons of earlier decades

should choose methods flexibly and keep checking what works

should rely on personal preference without any evidence

本文訳

本文訳：言語教育の長い振り子（"The Long Pendulum of Language Teaching"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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過去一世紀のほとんどの期間、外国語教育（foreign-language teaching）は厳格な文法授業と会話中心のアプ

ローチのあいだで揺れ動いてきましたが、多くの観察者は、この分野がいつかは単一の最良の方法に落ち着く

だろうと予想していました。しかし、新しい世代の教師たちはそれぞれ、前の十年に好まれた方法を「狭すぎ

る」として退ける傾向があり、数年経ってから、それらの古い習慣の一部がやはり実際の教室の必要に応えて

いたのだと気づくのが常でした。養成プログラム（training programs）は今や、この長い振り子を、過ちの羅

列としてではなく、この分野の記憶（memory）の一部として扱うようになっています。

この行き戻りのなかで、近年の最も有用な変化は、より統合的なアプローチ（a more integrated approach）

への緩やかな前進でした。読む・書く・話す・聞くの四技能は、もはや個別の枠で訓練されることはありませ

ん。代わりに、よく設計された授業はこれらの四技能を共通の話題のまわりに織り上げます。それによって、

一つの短編小説や新聞記事が、語彙課題、議論、短い作文、そして同じ主題に関する短い聞き取り教材を運ぶ

媒介になります。簡略化された教科書の台本ではなく、実生活から取られた本物の素材（authentic

materials）も、各コースの設計においてより大きな役割を担うようになっています。

現代の教師にとって、もはやいかなる単一の方法も、実際の教室が投げかけるあらゆる問いに答えてくれるわ

けではありません。この主題に関する今もっとも思慮深い書き手たちは、現役の専門家は、流行りのラベルで

はなく学生の正直な学習成果（student outcomes）を見ながら、特定のクラスが特定の文章を理解したり特

定の課題を完成させたりするのを助けない実践は静かに引退させていく、柔軟な方法選びを続けるべきだ、と

論じています。長い経験は、この見方では、過ぎ去った改革の波からの半分しか覚えていない決まり文句の集

積ではなく、安定した道標になっていきます。

解答・解説

(19) 正解：1 Yet

訳：しかし、新しい世代の教師たちはそれぞれ、前の十年に好まれた方法を「狭すぎる」として退ける傾向があり、

数年経ってから、それらの古い習慣の一部がやはり実際の教室の必要に応えていたのだと気づくのが常でした。

1. Yet = しかし／それでも | 2. For example = 例えば | 3. As a result = その結果として | 4. In short = 要するに（根拠：空所

の前で「many observers expected the field to settle on a single best method」と「単一の最良の方法に落ち着く」と

いう予想が述べられ、空所の後ろでは「each new generation of teachers has tended to dismiss the favored method

of the previous decade as too narrow」と、その予想とは逆に各世代が前世代の方法を退け続けてきた事実が続きま

す。逆接の接続表現が必要です。）

(20) 正解：2 weave the four skills around one shared topic

訳：よく設計された授業はこれらの四技能を共通の話題のまわりに織り上げます。

1. train each of the four skills in isolation = 四技能をそれぞれ個別に訓練する | 2. weave the four skills around one

shared topic = 四技能を一つの共通の話題のまわりに織り上げる | 3. ban all authentic materials from lesson planning =

授業計画から本物の素材をすべて締め出す | 4. limit teachers to a fixed sequence of grammar drills = 教師を文法練習の

固定された順序に限定する（根拠：直後の so that 節「a single short story or news article can carry a vocabulary task,

a discussion, a short writing piece, and a brief listening clip on the same theme」が、四技能を一つの共通主題のまわ

りに統合する設計を直接根拠化しています。）

(21) 正解：3 should choose methods flexibly and keep checking what works

訳：現役の専門家は、特定のクラスがどう学習成果を出すかを見ながら、柔軟に方法を選び、何が機能するかを確認

し続けるべきだ、と論じられています。

1. should adopt one fixed method for every classroom = あらゆる教室に対して一つの固定された方法を採用すべきだ |

2. should ignore the lessons of earlier decades = それ以前の十年からの教訓を無視すべきだ | 3. should choose

methods flexibly and keep checking what works = 柔軟に方法を選び、何が機能するかを確認し続けるべきだ | 4.

should rely on personal preference without any evidence = いかなる根拠もなしに個人的な好みに頼るべきだ（根拠：

直前で「no single method now answers every question that a real classroom puts forward」と単一の方法の限界が述

べられ、空所の直後に「watching honest student outcomes rather than fashionable labels, and quietly retiring

whatever practice fails to help a particular class」と、柔軟な選択と継続的な検証の具体が続きます。）
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修正後・完全版第7章  大問2B（長文空所補充）

Cells That Mend

Regenerative medicine is the small but growing field that asks whether damaged tissues can be

repaired with living cells rather than only with mechanical replacements. ( 22 ) , researchers have

learned to grow specific human cells in dishes, place them on simple supporting scaffolds, and

gradually shape them into thin layers that resemble native tissue. The promise is large: a heart that

has lost some of its working muscle, a knee with a worn cartilage surface, or a damaged section of

skin might be patched with a person's own cells.

The progress, however, has been slow and uneven. Early laboratory teams in several leading

research centers have produced careful results in animal models for almost two decades. ( 23 ) ,

only a handful of these cell-based therapies have reached the stage of small early clinical trials in

humans, and many promising candidates have been set aside after unexpected immune reactions,

slow growth, or supply problems. The list of conditions that have been treated successfully in human

patients remains short, and even the most enthusiastic supporters of the field choose their words

carefully when they describe the timeline.

For honest observers, the most useful framing is neither one of imminent miracles nor one of quiet

despair. The current state of regenerative medicine, careful writers argue, calls for ( 24 ) , so that real

benefits can be measured against real costs and small mistakes in early trials do not destroy public

trust in a field whose long-term potential most experts still take seriously and whose progress is

counted in decades rather than single announcements.

設問・選択肢

(22)

Over the past two decades or so

For only a single mild winter season

Solely within distant remote villages

Exclusively before any laboratory work began

(23)

As a result

In addition

For example

However

(24)

immediate large-scale rollout to every public hospital

a complete halt to all research projects

patient evaluation, careful trial design, and honest public communication

private commercial control with no government regulation

本文訳

本文訳：修復する細胞たち（"Cells That Mend"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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再生医療（regenerative medicine）は、機械的な置換装置だけでなく生きた細胞によって損傷した組織を修復

できないかを問う、小さくとも成長中の分野です。過去二十年ほどのあいだに、研究者たちは特定のヒト細胞

をシャーレ内で培養し、それらを単純な支持足場（supporting scaffolds）の上に配置し、ゆっくりと天然の

組織に似た薄い層へと形作る方法を学んできました。約束はおおきなものです。働く筋肉の一部を失った心

臓、表面の軟骨が摩耗した膝、あるいは損傷した皮膚の区画は、その人自身の細胞によって補修されうるかも

しれません。

とはいえ、進展は遅く一様ではありません。いくつかの主要な研究機関の初期の実験室チームは、ほぼ二十年

にわたり動物モデルにおける入念な結果を生み出してきました。しかし、これらの細胞ベースの治療（cell-

based therapies）のうち、ヒトを対象とする小規模な初期臨床試験（early clinical trials）の段階に達したの

はごく一握りに過ぎず、多くの有望な候補は、予期せぬ免疫反応、増殖の遅さ、あるいは供給上の問題のの

ち、静かに脇へ置かれてきました。ヒトの患者で成功裡に治療された症状の一覧は依然として短く、この分野

のもっとも熱心な支持者でさえ、その時間軸（timeline）を述べるときには言葉を慎重に選びます。

誠実な観察者にとっては、もっとも有用な捉え方は、目前の奇跡という枠組みでも、静かな絶望という枠組み

でもありません。再生医療の現状は、入念な書き手たちが論じるところでは、辛抱強い評価、入念な試験設

計、そして誠実な公開コミュニケーション（patient evaluation, careful trial design, and honest public

communication）を要求します。それによって、実際の利益が実際の費用に対して測られえ、長期的な可能性

を多くの専門家が依然として真剣に受け止めており、その進歩は単発の発表ではなく数十年単位で数えられる

この分野において、初期試験における小さな過ちが公衆の信頼を破壊しないようにできます。

解答・解説

(22) 正解：1 Over the past two decades or so

訳：過去二十年ほどのあいだに、研究者たちは特定のヒト細胞をシャーレ内で培養し、それらを単純な支持足場の上

に配置し、ゆっくりと天然の組織に似た薄い層へと形作る方法を学んできました。

1. Over the past two decades or so = 過去二十年ほどのあいだに | 2. For only a single mild winter season = 穏やかな冬

の一季節だけ | 3. Solely within distant remote villages = 遠く離れた辺鄙な村の中だけで | 4. Exclusively before any

laboratory work began = いかなる実験室の作業が始まる前にのみ（根拠：直前で「Regenerative medicine is the small

but growing field」と分野の現状が述べられ、空所の後ろで「researchers have learned to grow specific human cells

in dishes」と現在完了の長期にわたる学習過程が続きます。長期間の時間幅を限定する句が必要です。）

(23) 正解：4 However

訳：しかし、これらの細胞ベースの治療のうち、ヒトを対象とする小規模な初期臨床試験の段階に達したのはごく一

握りに過ぎず、多くの有望な候補は、予期せぬ免疫反応、増殖の遅さ、あるいは供給上の問題ののち、静かに脇へ置

かれてきました。

1. As a result = その結果として | 2. In addition = さらに／加えて | 3. For example = 例えば | 4. However = しかし（根

拠：直前で「Early laboratory teams in several leading research centers have produced careful results in animal

models for almost two decades」と二十年にわたる肯定的成果が述べられ、空所の後ろで「only a handful of these

cell-based therapies have reached the stage of small early clinical trials」と、その成果に対して臨床への到達がごく一

部に留まっている事実が続きます。逆接の接続表現が必要です。）

(24) 正解：3 patient evaluation, careful trial design, and honest public communication

訳：再生医療の現状は、辛抱強い評価、入念な試験設計、そして誠実な公開コミュニケーションを要求します。

1. immediate large-scale rollout to every public hospital = あらゆる公立病院への即時の大規模展開 | 2. a complete halt

to all research projects = あらゆる研究計画の完全停止 | 3. patient evaluation, careful trial design, and honest public

communication = 辛抱強い評価、入念な試験設計、そして誠実な公開コミュニケーション | 4. private commercial

control with no government regulation = 政府の規制のない私的な商業統制（根拠：直前で「the most useful framing

is neither one of imminent miracles nor one of quiet despair」と「目前の奇跡 vs 静かな絶望」の中庸が示され、直後

に「so that real benefits can be measured against real costs」と「whose progress is counted in decades rather than

single announcements」が続きます。慎重な評価と長期的な実装計画を表す名詞句が必要です。）
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修正後・完全版第7章  大問3A（長文読解）

Reading the Magnetic Map

Each autumn, more than four billion songbirds leave the forests of northern Europe and North

America and travel thousands of kilometers to wintering grounds in Africa, southern Asia, or Central

America, often crossing open ocean and unbroken desert in stages that last several days at a time. A

substantial fraction of these migrants are individuals less than a year old, undertaking the journey for

the first time and without an experienced adult to follow. Recent studies suggest that many of them

return the following spring not merely to the correct continent but to the precise patch of forest in

which they hatched, sometimes within a few hundred meters of the original nesting tree. Bird

researchers have long argued that no single cue, whether the position of the stars, the angle of the

sunset, or the shape of coastlines below, is reliable enough on its own to support such precision. The

implication is that migratory birds carry an internal reference system whose accuracy has, until

recently, been difficult to explain.

Researchers have found that one component of this system is a magnetic compass located,

surprisingly, in the eye. A light-sensitive molecule, present in the back of the eye of many migratory

species, undergoes brief chemical changes when struck by blue light, and the rate of those changes

depends on the angle at which the bird's head meets the earth's magnetic field. In carefully

controlled cage experiments, in which European robins were exposed to artificial magnetic fields

whose direction had been rotated, the birds consistently aligned their attempted departures with the

new field rather than the true one. With these results obtained, behavioral biologists have

demonstrated that the compass is genuinely visual and that even mild radio interference within the

cage can disrupt it. The implication is that birds do not simply feel the field as humans feel gravity;

they appear to see a faint pattern laid over the sky.

The practical consequences of this body of research are becoming substantial. Conservation

biologists argue that artificial light along migration corridors, by flooding the eye with the wrong

colors of light, may be quietly degrading the compass on which entire populations depend.

Engineers, in turn, have begun to study this molecule's chemistry as a model for low-power

navigation sensors that could function where satellite signals are blocked. The long-standing

assumption that animal navigation belongs to a separate category from human technology, the

author concludes, is steadily eroding as biology reveals reference systems that human design has not

yet matched.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about migratory songbirds based on the first paragraph?

Every autumn migrant in northern Europe and North America is an experienced adult that has

previously made the journey at least once.

A substantial fraction of these migrants are less than a year old, undertaking the journey for the first

time without an experienced adult to follow.

Bird researchers have concluded that the position of the stars alone is reliable enough to explain how

young birds navigate with such precision.

1. 

2. 

3. 
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Most young songbirds return the following spring to a different continent from the one in which they

originally hatched, never reaching their birthplace again.

(26) What does the author of the passage suggest about the magnetic compass of migratory birds?

The compass operates independently of light, since the molecule functions equally well in complete

darkness as it does in blue light.

Cage experiments have failed to show any link between the orientation of the magnetic field and the

direction in which captive birds attempt to depart.

The compass is genuinely visual, depending on the light-sensitive molecule, and even mild radio

interference within the cage can disrupt it.

Birds detect the earth's magnetic field through the same physical sense by which humans feel gravity,

rather than through any visual mechanism.

(27) What is implied about the broader significance of this research?

Conservation biologists have concluded that artificial light along migration corridors poses no

measurable threat to the navigation of migratory populations.

The long-standing assumption that animal navigation belongs to a separate category from human

technology is steadily eroding.

Engineers have abandoned this molecule's chemistry as a model for navigation sensors, since

satellite-based systems already perform every required function.

Human-designed reference systems have already surpassed every navigation mechanism that biology

has so far revealed in migratory species.

本文訳

本文訳：磁気の地図を読む（"Reading the Magnetic Map"）

毎年秋になると、四十億羽を超えるスズメ目の鳥（songbirds）が北ヨーロッパと北アメリカの森を離れ、ア

フリカ、南アジア、あるいは中央アメリカの越冬地へと数千キロメートルを旅していきます。これらの渡り鳥

（migrants）のうち相当な割合（a substantial fraction）が一歳に満たない個体で、初めての旅を、後につい

ていける経験豊富な成鳥なしで敢行しています。最近の研究によれば、その多くが翌春に正しい大陸に戻って

くるだけでなく、自分の生まれた森のまさにその一画に戻ってくることが示唆されています。星の位置、夕暮

れの角度、眼下の海岸線の形といったいずれの手がかり（cue）も、それ単独ではこれほどの精度を支えるに

は信頼性が足りない、と鳥の研究者たち（bird researchers）は長年論じてきました。これが含意するのは、

渡り鳥が、その正確さを最近まで説明しがたかった内的な参照系を体内に備えている、ということです。

研究者たちは、この系の一要素が、驚いたことに目の中にある磁気コンパス（a magnetic compass）である

ことを突き止めました。多くの渡り種の目の奥（the back of the eye）に存在する、光に反応する分子（a

light-sensitive molecule）は、青色光に当たると短時間の化学変化を起こし、その変化の速度は鳥の頭部が地

球の磁場（the earth's magnetic field）と交わる角度に依存します。方向を回転させた人工磁場のもとに置か

れたヨーロッパコマドリ（European robins）を用いた、入念に制御されたケージ実験（cage experiments）

では、鳥たちは出発しようとする方向を真の磁場ではなく一貫して新しい磁場に合わせました。こうした結果

を得て、行動生物学者たちは、このコンパスが真に視覚的（visual）であり、ケージ内のごく弱い無線干渉

（radio interference）でさえそれを乱しうることを実証してきました。これが含意するのは、鳥は人間が重力

を感じるように磁場を感じているのではなく、空にうっすらと重ねられた模様を見ているらしい、ということ

です。

こうした一連の研究の実用的な帰結は、いまや無視できないものになりつつあります。保全生物学者

（conservation biologists）は、渡り経路（migration corridors）沿いの人工光（artificial light）が、誤った

色の光で目を満たすことによって、個体群全体（entire populations）が依存しているコンパスを静かに損

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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なっているかもしれない、と主張しています。技術者たちはこれを受けて、衛星信号が届かない場所でも機能

しうる低消費電力のナビゲーションセンサー（low-power navigation sensors）の手本として、この分子の化

学を研究し始めています。動物のナビゲーションは人間の技術とは別の領域に属する、という長年の仮定は、

人間の設計がまだ追いついていない参照系を生物学が次々に明らかにしていくにつれ、徐々に崩れつつある —

著者はそう結んでいます。

解答・解説

(25) 

正解：2 A substantial fraction of these migrants are less than a year old, undertaking the journey for the

first time without an experienced adult to follow.

訳：第 1 段落に基づき、渡りをするスズメ目の鳥について正しいものはどれですか。 → これらの渡り鳥のうち相当

な割合は一歳に満たない個体で、初めての旅を、後についていける経験豊富な成鳥なしで敢行しています。

1. Every autumn migrant in northern Europe and North America is an experienced adult that has previously made

the journey at least once. = 北ヨーロッパと北アメリカの秋の渡り鳥は皆、過去に少なくとも一度は旅を経験した成鳥で

ある | 2. A substantial fraction of these migrants are less than a year old, undertaking the journey for the first time

without an experienced adult to follow. = これらの渡り鳥のうち相当な割合は一歳に満たない個体で、初めての旅を、

後についていける経験豊富な成鳥なしで敢行している | 3. Bird researchers have concluded that the position of the

stars alone is reliable enough to explain how young birds navigate with such precision. = 鳥の研究者たちは、星の位

置だけで若い鳥がこれほどの精度で航行する仕方を説明するのに十分信頼性があると結論づけている | 4. Most young

songbirds return the following spring to a different continent from the one in which they originally hatched, never

reaching their birthplace again. = 若いスズメ目の鳥の大半は、翌春にもとの孵化大陸とは別の大陸に戻り、生まれた場

所に二度とたどり着かない（根拠：第 1 段落「A substantial fraction of these migrants are individuals less than a year

old, undertaking the journey for the first time and without an experienced adult to follow」【正解】。1 は同段落の

同じ記述と矛盾、3 は「no single cue, whether the position of the stars ... is reliable enough on its own」と矛盾、4 は

「many of them return the following spring not merely to the correct continent but to the precise patch of forest in

which they hatched」と矛盾します。）

(26) 

正解：3 The compass is genuinely visual, depending on the light-sensitive molecule, and even mild

radio interference within the cage can disrupt it.

訳：本文の著者は、渡り鳥の磁気コンパスについて何を示唆していますか。 → そのコンパスは光に反応する分子に

依存する真に視覚的なものであり、ケージ内のごく弱い無線干渉でさえそれを乱しうるものです。

1. The compass operates independently of light, since the molecule functions equally well in complete darkness as

it does in blue light. = そのコンパスは光から独立に作動しており、その分子は完全な暗闇でも青色光のもとと同じくら

いよく機能するからである | 2. Cage experiments have failed to show any link between the orientation of the

magnetic field and the direction in which captive birds attempt to depart. = ケージ実験は、磁場の向きと、捕えられた

鳥が出発しようとする方向との間にいかなるつながりも示すことができなかった | 3. The compass is genuinely visual,

depending on the light-sensitive molecule, and even mild radio interference within the cage can disrupt it. = そのコ

ンパスは光に反応する分子に依存する真に視覚的なものであり、ケージ内のごく弱い無線干渉でさえそれを乱しうる | 4.

Birds detect the earth's magnetic field through the same physical sense by which humans feel gravity, rather than

through any visual mechanism. = 鳥は地球の磁場を、視覚的機構ではなく、人間が重力を感じるのと同じ物理的感覚を

通じて検出している（根拠：第 2 段落「A light-sensitive molecule, present in the back of the eye of many migratory

species, undergoes brief chemical changes when struck by blue light」「the birds consistently aligned their

attempted departures with the new field rather than the true one」「the compass is genuinely visual and that even

mild radio interference within the cage can disrupt it」【正解】。1 は「when struck by blue light」と矛盾、2 は

「the birds consistently aligned their attempted departures with the new field」と矛盾、4 は「birds do not simply

feel the field as humans feel gravity」と矛盾します。）
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(27) 

正解：2 The long-standing assumption that animal navigation belongs to a separate category from

human technology is steadily eroding.

訳：この研究のより広い意義について何が示唆されていますか。 → 動物のナビゲーションは人間の技術とは別の領

域に属する、という長年の仮定は、徐々に崩れつつあります。

1. Conservation biologists have concluded that artificial light along migration corridors poses no measurable threat

to the navigation of migratory populations. = 保全生物学者たちは、渡り経路沿いの人工光は渡り個体群のナビゲー

ションに測定可能な脅威を一切もたらさないと結論づけている | 2. The long-standing assumption that animal

navigation belongs to a separate category from human technology is steadily eroding. = 動物のナビゲーションは人間

の技術とは別の領域に属する、という長年の仮定は、徐々に崩れつつある | 3. Engineers have abandoned this

molecule's chemistry as a model for navigation sensors, since satellite-based systems already perform every

required function. = 技術者たちは、衛星ベースの系がすでに必要なすべての機能を果たしているため、ナビゲーション

センサーの手本としてのこの分子の化学を放棄した | 4. Human-designed reference systems have already surpassed

every navigation mechanism that biology has so far revealed in migratory species. = 人間が設計した参照系は、生物

学が渡り種においてこれまで明らかにしてきたあらゆるナビゲーション機構をすでに凌駕している（根拠：第 3 段落

「The long-standing assumption that animal navigation belongs to a separate category from human technology, the

author concludes, is steadily eroding as biology reveals reference systems that human design has not yet matched」

【正解】。1 は「artificial light ... may be quietly degrading the compass on which entire populations depend」と矛

盾、3 は「Engineers, in turn, have begun to study this molecule's chemistry as a model for low-power navigation

sensors」と矛盾、4 は「reference systems that human design has not yet matched」と矛盾します。）
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修正後・完全版第7章  大問3B（長文読解）

The Sewers Beneath London

In the middle of the nineteenth century, London was the largest city in the world, but its drainage

system had hardly changed since the time of Queen Elizabeth I. Most household waste flowed into

open ditches that drained directly into the Thames, and the river carried the daily waste of more

than two million residents past the windows of Parliament. The summer of 1858 was unusually hot,

and the smell from the river grew so heavy that members of the House of Commons soaked their

curtains in lime and discussed moving their meetings to a town further upriver. The newspapers, half

in horror and half in dark humor, called the period the Great Stink, and the public pressure finally

became impossible for the government to ignore.

Parliament responded by giving sweeping powers to a new body called the Metropolitan Board of

Works. Its chief engineer was a forty-year-old surveyor named Joseph Bazalgette, who had spent the

previous decade carefully measuring the slopes, the soils, and the existing drains across more than a

hundred London neighborhoods. Bazalgette proposed a network of three large brick sewers running

west to east on each side of the river, each one wide enough for a small carriage to pass through. The

sewers would intercept the smaller drains before they reached the Thames, and they would carry the

waste several miles downstream, where it could be released on outgoing tides far from the central

city. Construction began in 1859, and the first major section was opened by the Prince of Wales in

1865.

The project was not a quiet success. Workmen tunneled through unstable river clay, sometimes

within inches of older gas pipes, and several sections had to be rebuilt after sudden flooding.

Bazalgette insisted on bricks of unusually high quality, and he ordered his clerks to test samples from

every batch delivered to the worksites. He also designed the main sewers far larger than the

population of 1865 would actually require, arguing in committee meetings that London would keep

growing for another century and that a generous size now would save the city from a second round

of construction later. Some politicians complained about the cost and the slow pace, and a few

engineers in rival firms questioned his calculations. Yet by 1875 the central network was almost

complete, and the famous summer smell never returned to the river.

Joseph Bazalgette retired in 1889 with a knighthood, but the brick tunnels he designed have

outlasted every prediction made about them. Engineers calculated in 2015 that more than eighty

percent of his original sewers were still in daily use, carrying not only household waste but also the

heavy storm water that modern London still produces. A new tunnel called the Thames Tideway,

opened in the 2020s to handle the extra volume, runs almost parallel to one of his oldest lines and

was deliberately designed to connect into his Victorian brickwork rather than replace it. Clerks who

today sit in the meeting rooms of the Thames Water company sometimes note, half in jest, that they

are still living inside the careful margins of one cautious Victorian engineer.
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設問・選択肢

(28) According to the first paragraph, what problem did the unusually hot summer of 1858 reveal in central

London?

Most household waste had been carefully treated for many years before that summer, and the river

only began to smell after a sudden change in the weather.

The smell from the Thames became so heavy that members of the House of Commons soaked their

curtains in lime and discussed moving their meetings to a town further upriver.

A small group of foreign engineers complained loudly to the Queen about the city's drains, and

Parliament agreed to expel them from the country within a single week.

The Thames had been completely covered with concrete by the early part of the century, and the smell

was caused by that concrete slowly decaying.

(29) What does the passage indicate about Joseph Bazalgette?

He was a foreign physician with no engineering experience, and he refused to consult any London

surveyor before drawing his maps in 1859.

He worked alone at home and never attended any committee meeting, and the design of the new

sewers was finally drawn up by an unnamed clerk.

He had spent the previous decade measuring the slopes, soils, and drains, and he proposed three

large brick sewers running west to east on each side of the river.

He was a wealthy private investor who paid for the entire project from his own family's banking fortune

and asked Parliament for no powers at all.

(30) What does the passage suggest about the construction of the new sewers?

The project ran exactly to plan, with no rebuilding, no testing of materials, and no public criticism from

any politician or rival engineer at any point.

Bazalgette deliberately ordered the cheapest bricks available in order to keep the cost down, and most

of the early sections fell apart within their first decade of use.

Workmen tunneled through unstable clay near older gas pipes, several sections had to be rebuilt after

flooding, and Bazalgette ordered his clerks to test brick samples from every batch.

The work was completed within a single year of starting, and the central network was already in full

daily service before the Prince of Wales arrived to open it.

(31) What is the author's main point in the final paragraph?

Bazalgette's brick tunnels were demolished and replaced almost entirely during the 1980s, and the

Thames Tideway is now the only working sewer beneath modern London.

The Thames Water company has publicly disowned Bazalgette's design, arguing that his cautious size

estimates have caused most of London's modern flooding problems.

More than eighty percent of Bazalgette's original sewers are still in daily use, and the Thames Tideway

was deliberately designed to connect into his Victorian brickwork rather than replace it.

Bazalgette retired in 1889 in poor public standing, and his work was forgotten until a small group of

historians rediscovered his maps in the 2020s.

本文訳

本文訳：ロンドンの地下を走る下水道（"The Sewers Beneath London"）

十九世紀の半ば、ロンドンは世界で最も大きな都市でしたが、その排水（drainage）の仕組みはエリザベス一

世の時代以来ほとんど変わっていませんでした。家庭から出る汚水のほとんどは、開いた溝（open ditches）

に流れ込み、そのままテムズ川に直接流れ出ていました。川は二百万を超える住民の日々の汚水を、議会の窓

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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のすぐ外を運んでいたわけです。1858 年の夏は異例の暑さでした。川から立ちのぼる臭いがあまりにもひど

く、下院（the House of Commons）の議員たちは、カーテンを石灰水（lime）に浸し、もっと川上の町へ会

議の場を移すことを真剣に話し合ったほどでした。新聞各紙は、半ば恐れと半ば苦い冗談を込めて、その期間

を「大悪臭（the Great Stink）」と呼びました。市民の側からの圧力は、ついに政府にとって無視できないも

のとなっていったのです。

議会はこれに応えて、首都土木局（the Metropolitan Board of Works）と呼ばれる新しい機関に強大な権限を

与えました。その主任技師（chief engineer）が、四十歳の測量士ジョーゼフ・バザルジェット（Joseph

Bazalgette）でした。彼はそれまでの十年間、ロンドンの百を超える街区にわたって、土地の傾き、土壌、既

存の排水路を入念に測量してきていました。バザルジェットが提案したのは、川の両岸を西から東へと走る三

本の大きなレンガ造りの下水道（three large brick sewers）の網でした。それぞれが、小型の馬車が通れるほ

どの太さでした。下水道は、より小さい排水路（the smaller drains）がテムズ川にたどり着く前にそれを横ど

りし、汚水を川下へ数マイル運び、引き潮（outgoing tides）に乗せて中心市街地から遠く離れたところで放

流するという仕組みです。工事は 1859 年に始まり、最初の主要区間は 1865 年にウェールズ皇太子（the

Prince of Wales）の手で開通しました。

事業は静かな成功と呼べるものではありませんでした。作業員たちは、不安定なテムズ川の粘土層（unstable

river clay）を掘り進め、ときに古いガス管（older gas pipes）からほんの数インチのところを抜いていきまし

たし、突然の洪水のあとで作り直さなければならない区間も何カ所かありました。バザルジェットは異例なほ

ど高品質のレンガにこだわり、現場に届く一窯ごとに事務員（his clerks）に見本を抜き取って試験させまし

た。彼はまた、本管（the main sewers）を 1865 年当時の人口が実際に必要とする規模よりはるかに大きく設

計しました。委員会の場では、ロンドンはこれからもう一世紀は人口が増え続けるはずであり、いま大きめに

造っておくことが、のちに二度目の大工事をしなくて済む道だ、と論じたのです。費用とゆるやかな進行に不

満を漏らす政治家もおり、競合する設計事務所の何人かの技師は彼の計算に疑問を投げかけました。それでも

1875 年までに中心の下水網はほぼ完成し、あの夏の悪臭が川に戻ってくることは二度とありませんでした。

ジョーゼフ・バザルジェットは 1889 年にナイト爵（a knighthood）を授かって退きましたが、彼が設計した

レンガのトンネルは、当時のあらゆる予測よりも長く生きながらえてきました。技師たちが 2015 年に計算し

たところでは、彼が当初設計した下水道のうち八割を超える区間がいまも日常的に使われ続けており、家庭の

汚水だけでなく、現代のロンドンが今も生み出す大量の雨水（heavy storm water）も運んでいます。2020 年

代に追加の流量を受け止めるために開通したテムズ・タイドウェイ（the Thames Tideway）と呼ばれる新し

いトンネルは、彼の最も古い路線の一つとほぼ平行に走り、ヴィクトリア朝のレンガ細工（Victorian

brickwork）を置き換えるのではなく、それに接続する形で意図的に設計されました。今日テムズ・ウォー

ター社（the Thames Water company）の会議室に座る事務員たちは、半ば冗談として、自分たちは今もな

お、用心深い一人のヴィクトリア朝の技師が取った余裕（the careful margins of one cautious Victorian

engineer）の中で暮らしているのだ、とよく口にします。

解答・解説

(28) 

正解：2 The smell from the Thames became so heavy that members of the House of Commons soaked

their curtains in lime and discussed moving their meetings to a town further upriver.

訳：第 1 段落によれば、1858 年の異例に暑い夏は、ロンドン中心部のどんな問題を明らかにしましたか。 → テムズ

川から立ちのぼる臭いがあまりにひどくなり、下院の議員たちはカーテンを石灰水に浸し、もっと川上の町へ会議の

場を移すことを話し合いました。

1. Most household waste had been carefully treated for many years before that summer, and the river only began to

smell after a sudden change in the weather. = 家庭の汚水はその夏の前の長年にわたって入念に処理されてきており、

川は急な天候の変化のあとで初めて臭うようになった | 2. The smell from the Thames became so heavy that members

of the House of Commons soaked their curtains in lime and discussed moving their meetings to a town further

upriver. = テムズ川から立ちのぼる臭いがあまりにひどくなり、下院の議員たちはカーテンを石灰水に浸し、もっと川上
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の町へ会議の場を移すことを話し合った | 3. A small group of foreign engineers complained loudly to the Queen about

the city's drains, and Parliament agreed to expel them from the country within a single week. = 一握りの外国人技師

たちが市の排水路について女王に強く苦情を申し立て、議会は一週間のうちに彼らを国外退去とすることに同意した | 4.

The Thames had been completely covered with concrete by the early part of the century, and the smell was caused

by that concrete slowly decaying. = テムズ川は世紀の前半までにコンクリートで完全に覆われており、臭いはそのコン

クリートがゆっくり劣化したことが原因だった（根拠：第 1 段落「Most household waste flowed into open ditches

that drained directly into the Thames」「the smell from the river grew so heavy that members of the House of

Commons soaked their curtains in lime and discussed moving their meetings to a town further upriver」【正解】。1

は「家庭汚水が開いた溝に流れていた」点と矛盾、3 は本文に外国人技師や国外退去の記述がない点と矛盾、4 は本文に

コンクリート被覆の記述がない点と矛盾します。）

(29) 

正解：3 He had spent the previous decade measuring the slopes, soils, and drains, and he proposed

three large brick sewers running west to east on each side of the river.

訳：本文はジョーゼフ・バザルジェットについて何を示していますか。 → 彼はそれまでの十年間、土地の傾き、土

壌、排水路を測量してきており、川の両岸を西から東へ走る三本の大きなレンガ造りの下水道を提案しました。

1. He was a foreign physician with no engineering experience, and he refused to consult any London surveyor before

drawing his maps in 1859. = 彼は技術経験のない外国人医師であり、1859 年に図面を引く前にいかなるロンドンの測量

士にも相談することを拒んだ | 2. He worked alone at home and never attended any committee meeting, and the

design of the new sewers was finally drawn up by an unnamed clerk. = 彼は自宅で一人で仕事をし、いかなる委員会の

会合にも出席せず、新しい下水道の設計は最終的に名もなき事務員によってまとめられた | 3. He had spent the previous

decade measuring the slopes, soils, and drains, and he proposed three large brick sewers running west to east on

each side of the river. = 彼はそれまでの十年間、土地の傾き、土壌、排水路を測量してきており、川の両岸を西から東へ

走る三本の大きなレンガ造りの下水道を提案した | 4. He was a wealthy private investor who paid for the entire project

from his own family's banking fortune and asked Parliament for no powers at all. = 彼は裕福な民間投資家で、事業全

体を自分の家の銀行業の財産から支払い、議会にいかなる権限も求めなかった（根拠：第 2 段落「Its chief engineer

was a forty-year-old surveyor named Joseph Bazalgette, who had spent the previous decade carefully measuring

the slopes, the soils, and the existing drains across more than a hundred London neighborhoods」「Bazalgette

proposed a network of three large brick sewers running west to east on each side of the river」【正解】。1 は本文の

「surveyor」「more than a hundred London neighborhoods」と矛盾、2 は「arguing in committee meetings」と矛

盾、4 は「Parliament responded by giving sweeping powers to a new body」と矛盾します。）

(30) 

正解：3 Workmen tunneled through unstable clay near older gas pipes, several sections had to be

rebuilt after flooding, and Bazalgette ordered his clerks to test brick samples from every batch.

訳：本文は新しい下水道の工事について何を示唆していますか。 → 作業員たちは古いガス管の近くの不安定な粘土

層を掘り進み、洪水のあとに作り直さなければならない区間も何カ所かあり、バザルジェットは事務員に一窯ごとの

レンガの見本を試験するよう命じました。

1. The project ran exactly to plan, with no rebuilding, no testing of materials, and no public criticism from any

politician or rival engineer at any point. = 事業は計画通りにそのまま進み、作り直しも、資材試験も、政治家や競合す

る技師からの公の批判も一切なかった | 2. Bazalgette deliberately ordered the cheapest bricks available in order to

keep the cost down, and most of the early sections fell apart within their first decade of use. = バザルジェットはコス

トを抑えるために手に入る最も安価なレンガをわざと注文し、初期の区間の大半は使用開始から十年以内に崩れ落ちた |

3. Workmen tunneled through unstable clay near older gas pipes, several sections had to be rebuilt after flooding,

and Bazalgette ordered his clerks to test brick samples from every batch. = 作業員たちは古いガス管の近くの不安定な

粘土層を掘り進み、洪水のあとに作り直さなければならない区間も何カ所かあり、バザルジェットは事務員に一窯ごと

のレンガの見本を試験するよう命じた | 4. The work was completed within a single year of starting, and the central

network was already in full daily service before the Prince of Wales arrived to open it. = 工事は着工から一年以内に完

了し、ウェールズ皇太子が開通式に到着する前に中心の下水網はすでに全面的に稼働していた（根拠：第 3 段落

「Workmen tunneled through unstable river clay, sometimes within inches of older gas pipes, and several sections

had to be rebuilt after sudden flooding」「Bazalgette insisted on bricks of unusually high quality, and he ordered
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his clerks to test samples from every batch delivered to the worksites」【正解】。1 は「several sections had to be

rebuilt」「a few engineers in rival firms questioned his calculations」と矛盾、2 は「bricks of unusually high

quality」と矛盾、4 は「Construction began in 1859, and the first major section was opened ... in 1865」「by 1875

the central network was almost complete」と矛盾します。）

(31) 

正解：3 More than eighty percent of Bazalgette's original sewers are still in daily use, and the Thames

Tideway was deliberately designed to connect into his Victorian brickwork rather than replace it.

訳：最終段落における著者の主旨は何ですか。 → バザルジェットが当初設計した下水道のうち八割を超える区間が

今も日常的に使われ続けており、テムズ・タイドウェイは、彼のヴィクトリア朝のレンガ細工を置き換えるのではな

く、それに接続する形で意図的に設計されました。

1. Bazalgette's brick tunnels were demolished and replaced almost entirely during the 1980s, and the Thames

Tideway is now the only working sewer beneath modern London. = バザルジェットのレンガのトンネルは 1980 年代

にほぼ完全に取り壊されて置き換えられ、テムズ・タイドウェイがいまや現代ロンドンの地下で唯一稼働している下水

道だ | 2. The Thames Water company has publicly disowned Bazalgette's design, arguing that his cautious size

estimates have caused most of London's modern flooding problems. = テムズ・ウォーター社はバザルジェットの設計

を公に否認し、彼の用心深い容量見積もりが現代ロンドンの洪水問題の大半を引き起こしたと論じている | 3. More than

eighty percent of Bazalgette's original sewers are still in daily use, and the Thames Tideway was deliberately

designed to connect into his Victorian brickwork rather than replace it. = バザルジェットが当初設計した下水道のうち

八割を超える区間が今も日常的に使われ続けており、テムズ・タイドウェイは、彼のヴィクトリア朝のレンガ細工を置き

換えるのではなく、それに接続する形で意図的に設計された | 4. Bazalgette retired in 1889 in poor public standing, and

his work was forgotten until a small group of historians rediscovered his maps in the 2020s. = バザルジェットは 1889

年に芳しくない世評のうちに退き、彼の仕事は 2020 年代にひと握りの歴史家が彼の地図を再発見するまで忘れられてい

た（根拠：第 4 段落「Engineers calculated in 2015 that more than eighty percent of his original sewers were still in

daily use」「A new tunnel called the Thames Tideway, opened in the 2020s to handle the extra volume, runs almost

parallel to one of his oldest lines and was deliberately designed to connect into his Victorian brickwork rather than

replace it」【正解】。1 は本文の「more than eighty percent ... still in daily use」と矛盾、2 は「they are still living

inside the careful margins of one cautious Victorian engineer」と矛盾、4 は「retired in 1889 with a knighthood, but

the brick tunnels he designed have outlasted every prediction」と矛盾します。）
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修正後・完全版第8章  大問2A（長文空所補充）

Iron Lines, Inland Towns

From the late nineteenth century onwards, the rapid spread of railway networks across the

industrializing countries quietly remade the inland map. Coastal ports and capital cities had long

enjoyed easy access to wider markets, but the deep interior — mining villages and scattered farming

districts — was often left to slow river traffic and uneven country roads. ( 19 ) , most economic

historians had treated this contrast as a fixed feature of the early industrial age. The new lines slowly

forced them to revise that view.

Once a single track had reached a market town and a regional junction had been laid out, several

familiar effects ( 20 ) . Local growers could send fresh produce to distant cities within a single day.

Young workers could travel to seasonal jobs in mills and on building sites, and return home in the

winter months. Smaller specialized workshops, no longer tied to the only canal in the district, could

choose new sites near the freshly opened goods yards.

Long after the dense lines were thinned out by twentieth-century closures and the rise of road

transport, careful regional historians have continued to argue that the rail age ( 21 ) . The street

plans of many a former junction town still bend gently around the old line. Older industrial estates

often sit where the original goods yards used to be. The railway era, although it may now look like a

brief and dusty chapter, in fact laid down much of the working geography that today's regional

economies still quietly inhabit.

設問・選択肢

(19)

Until quite recently

For example

As a result

In short

(20)

held the inland regions back from any change

began to reshape market access and labor mobility together

forced every village to grow one single crop

removed all activity from coastal ports and cities

(21)

left almost no measurable trace on present-day inland regions

proved far shorter than the earlier canal age

laid down much of today's regional working geography

reproduced the coastal pattern with no inland change

本文訳

本文訳：鉄の線路、内陸の町（"Iron Lines, Inland Towns"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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十九世紀後半以降、主要な工業化諸国を横切る鉄道網の急速な拡大は、内陸の地図を静かに作り替えました。

沿岸の港と首都はかねてより広い市場への容易なアクセスを享受してきましたが、深い内陸 — 小さな鉱山の

村々、散在する農業地区 — は、ゆっくりとした河川輸送と起伏のある田舎道に取り残されることがしばしば

でした。つい最近まで、ほとんどの経済史家はこの対比を初期工業時代の固定された特徴として扱ってきまし

た。新しい線路はゆっくりと彼らにその見方を改めさせました。

一本の線路が市場の町に届き、地域の結節点が整えられると、いくつかの見知った効果が、市場アクセス

（market access）と労働移動（labor mobility）をともに作り替え始めました。地元の生産者は、たった一日

のうちに新鮮な農産物を遠い都市へ送ることができるようになりました。若い労働者は、紡績工場や建設現場

での季節仕事へ通うことができ、ゆっくりとした冬の月々には家に戻れるようになりました。地区で唯一の運

河の近くに位置する義務をもはや負わなくなった、より小さな専門的な作業場は、新しく開かれた貨物ヤード

の近くの新しい立地を選ぶことができるようになりました。

稠密な線路が二十世紀の廃線と道路輸送の興隆によって間引かれたあとも長く、入念な地域史家たちは、鉄道

の時代が今日の地域経済の働きの地理（the working geography of today's regional economies）の大部分を

敷き並べたのだと論じ続けています。かつての結節点の町の街路計画の多くは、いまなお古い線路のまわりで

穏やかに曲がっています。より古い工業団地は、しばしば元の貨物ヤードがあった場所に位置しています。鉄

道の時代は、いまでこそ短く埃をかぶった一章のように見えるかもしれないにせよ、実は今日の地域経済が今

もなお静かに住み続けている働きの地理の大部分を敷き並べたのです。

解答・解説

(19) 正解：1 Until quite recently

訳：つい最近まで、ほとんどの経済史家はこの対比を初期工業時代の固定された特徴として扱ってきました。

1. Until quite recently = つい最近まで | 2. For example = 例えば | 3. As a result = その結果として | 4. In short = 要するに

（根拠：空所の前で「the deep interior ... was often left to slow river traffic and uneven country roads」と内陸の長期

的な遅れが述べられ、空所の後ろで「most economic historians had treated this contrast as a fixed feature of the

early industrial age. The new lines slowly forced them to revise that view」と「過去の見方→改訂を迫られた」という

時間的展開が続きます。「最近までの長期的な見方」を限定する時間表現が必要です。）

(20) 正解：2 began to reshape market access and labor mobility together

訳：いくつかの見知った効果が、市場アクセスと労働移動をともに作り替え始めました。

1. held the inland regions back from any change = 内陸地域をいかなる変化からも引き戻した | 2. began to reshape

market access and labor mobility together = 市場アクセスと労働移動をともに作り替え始めた | 3. forced every village

to grow one single crop = 各村に単一の作物だけを育てることを強いた | 4. removed all activity from coastal ports and

cities = 沿岸の港と都市からあらゆる活動を取り除いた（根拠：直後に「Local growers could send fresh produce to

distant cities within a single day」（市場アクセス）と「Young workers could travel to seasonal jobs in mills and on

building sites」（労働移動）の二つの具体例が続き、市場アクセスと労働移動の双方が同時に変わったことを直接根拠

化しています。）

(21) 正解：3 laid down much of today's regional working geography

訳：careful regional historians have continued to argue that the rail age laid down much of today's regional

working geography. → 入念な地域史家たちは、鉄道の時代が今日の地域経済の働きの地理の大部分を敷き並べたの

だと論じ続けています。

1. left almost no measurable trace on present-day inland regions = 現代の内陸地域にほぼ測定可能な痕跡を残さなかっ

た | 2. proved far shorter than the earlier canal age = それ以前の運河の時代よりはるかに短いと判明した | 3. laid down

much of today's regional working geography = 今日の地域経済の働きの地理の大部分を敷き並べた | 4. reproduced the

coastal pattern with no inland change = 内陸に変化をもたらすことなく沿岸の型を再生産した（根拠：直後に「The

street plans of many a former junction town still bend gently around the old line」「Older industrial estates often sit

where the original goods yards used to be」「The railway era ... in fact laid down much of the working geography

that today's regional economies still quietly inhabit」と、現代の街路計画・工業団地が鉄道の時代の遺産であることを

直接根拠化する三つの具体例が続きます。）
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修正後・完全版第8章  大問2B（長文空所補充）

The Quiet Materials of Clean Power

Renewable energy is often told as a story of turbines and solar panels, yet the steady advance of the

field has rested just as much on quiet progress in materials science. ( 22 ) , scientists at several

leading research centers have worked to improve the everyday materials that sit at the heart of solar

cells, wind turbine blades, and battery storage units. Each of these parts, after all, is built from many

small material choices that have to balance cost, durability, and steady performance over the many

years a project is expected to last.

The progress, looked at part by part, has been slow and uneven. Engineers have steadily improved

modern solar cells by making small changes to the materials that absorb sunlight and the protective

glass. Wind turbine blades are now made from longer, lighter sections that stay strong in salty coastal

air. ( 23 ) , the batteries used to store this power still struggle with gradual wear, the limited supply

of a few key metals, and the occasional rare safety problem.

For honest observers, the most useful view is neither one of imminent abundance nor one of quiet

despair. The current state of renewable energy materials, careful writers argue, calls for ( 24 ) , so

that real benefits can be measured against real costs and small mistakes in early installations do not

destroy public trust in a field whose long-term potential most engineers still take seriously and

whose progress is counted in decades rather than single product launches.

設問・選択肢

(22)

Solely within distant remote villages

Exclusively before any laboratory work began

For only a single mild winter season

Over the past two decades or so

(23)

However

As a result

For example

In addition

(24)

immediate nationwide rollout within a single calendar year

a total halt to all further research work

patient development, careful field testing, and honest engineering communication

private commercial control without any public oversight

本文訳

本文訳：きれいな電力の静かな素材たち（"The Quiet Materials of Clean Power"）

再生可能エネルギー（renewable energy）は、しばしばタービンと太陽光パネルの物語として語られますが、

この分野の安定した前進は、材料科学（materials science）における静かな進展に同じくらい支えられてきま

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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した。過去二十年ほどのあいだ、いくつかの主要な研究機関の科学者たちは、太陽電池（solar cells）、風力

タービンのブレード（wind turbine blades）、そして蓄電池の貯蔵装置（battery storage units）の中核に位

置する日常的な素材を改良しようと取り組んできました。これらの部品はどれも結局のところ、コスト、耐久

性、そして事業が続くと見込まれる長い年月にわたる安定した性能を釣り合わせなければならない、多くの小

さな素材選択から組み上げられているのです。

進展は、部品ごとに見ると、遅く一様ではありません。技術者たちは、光を吸収する素材や保護ガラスに小さ

な変更を加えることで、現代の太陽電池を着実に改良してきました。風力タービンのブレードは、いまや塩気

を含む沿岸の空気のなかでも強さを保つ、より長く軽い区画から作られています。しかし、この電力を蓄える

ために使われる電池は、依然として少しずつの劣化、いくつかの重要な金属の限られた供給、そしてまれな安

全上の問題に苦戦しています。

誠実な観察者にとっては、もっとも有用な捉え方は、目前の豊かさという枠組みでも、静かな絶望という枠組

みでもありません。再生可能エネルギー材料の現状は、入念な書き手たちが論じるところでは、辛抱強い開

発、入念な現場試験、そして誠実な工学コミュニケーション（patient development, careful field testing,

and honest engineering communication）を要求します。それによって、実際の利益が実際の費用に対して測

られえ、長期的な可能性を多くの技術者が依然として真剣に受け止めており、その進歩は単発の製品発表では

なく数十年単位で数えられるこの分野において、初期の設置における小さな過ちが公衆の信頼を破壊しないよ

うにできます。

解答・解説

(22) 正解：4 Over the past two decades or so

訳：過去二十年ほどのあいだ、いくつかの主要な研究機関の科学者たちは、太陽電池、風力タービンのブレード、そ

して蓄電池の貯蔵装置の中核に位置する日常的な素材を改良しようと取り組んできました。

1. Solely within distant remote villages = 遠く離れた辺鄙な村の中だけで | 2. Exclusively before any laboratory work

began = いかなる実験室の作業が始まる前にのみ | 3. For only a single mild winter season = 穏やかな冬の一季節だけ | 4.

Over the past two decades or so = 過去二十年ほどのあいだに（根拠：直前で「the steady advance of the field has

rested just as much on quiet progress in materials science」と分野の長期的な進展が述べられ、空所の後ろで

「scientists at several leading research centers have worked to improve」と現在完了の長期にわたる取り組みが続き

ます。長期間の時間幅を限定する句が必要です。）

(23) 正解：1 However

訳：しかし、この電力を蓄えるために使われる電池は、依然として少しずつの劣化、いくつかの重要な金属の限られ

た供給、そしてまれな安全上の問題に苦戦しています。

1. However = しかし | 2. As a result = その結果として | 3. For example = 例えば | 4. In addition = さらに／加えて（根

拠：直前で「Engineers have steadily improved modern solar cells」「Wind turbine blades are now made from

longer, lighter sections that stay strong in salty coastal air」と二分野の肯定的な進展が述べられ、空所の後ろで「the

batteries used to store this power still struggle with gradual wear」と、それとは対照的に困難が残る分野が続きます。

逆接の接続表現が必要です。）

(24) 正解：3 patient development, careful field testing, and honest engineering communication

訳：再生可能エネルギー材料の現状は、辛抱強い開発、入念な現場試験、そして誠実な工学コミュニケーションを要

求します。

1. immediate nationwide rollout within a single calendar year = 単一の暦年内での全国規模の即時展開 | 2. a total halt

to all further research work = さらなる研究作業すべての完全な停止 | 3. patient development, careful field testing, and

honest engineering communication = 辛抱強い開発、入念な現場試験、そして誠実な工学コミュニケーション | 4.

private commercial control without any public oversight = 公的な監督のない私的な商業統制（根拠：直前で「the

most useful view is neither one of imminent abundance nor one of quiet despair」と「目前の豊かさ vs 静かな絶望」

の中庸が示され、直後に「so that real benefits can be measured against real costs」と「whose progress is counted

in decades rather than single product launches」が続きます。慎重な開発と長期的な実装計画を表す名詞句が必要で

す。）
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修正後・完全版第8章  大問3A（長文読解）

The Hidden Cost of a Crowded Calendar

When researchers track how knowledge workers actually spend their week, the figure that

consistently surprises managers is the share of office hours absorbed by scheduled meetings. Survey

data from software, finance, and consulting firms suggest that mid-level professionals now spend

between twenty-three and twenty-eight hours per week in scheduled meetings. The steepest rise

came in the years after the shift to remote and hybrid work. Since 2019, a growing number of mid-

sized companies have experimented with so-called meeting-free days — typically Wednesdays or

Fridays on which no internal calendar invitation may be issued, except in genuine emergencies.

Adoption has been uneven, but the underlying question — whether removing meetings produces

measurable gains, or merely shifts the same coordination work elsewhere — has since drawn serious

scrutiny from workplace researchers.

The reason most often given for this is the mental cost of switching between tasks. Tasks demanding

sustained attention — drafting a technical plan, reviewing a contract, debugging a long pipeline —

depend on continuous blocks of focus measured in tens of minutes rather than seconds. A recent

multi-firm study, conducted across seventy-six teams over an eighteen-month period, compared

performance on weeks with and without protected meeting-free days. After allowing for other

possible causes, teams that maintained at least two meeting-free days reported a fourteen-percent

rise in self-rated focus quality and a small but consistent gain in objective output, measured by

completed tickets and reviewed documents. The same study, however, qualified its finding: gains

appeared only where managers actively defended the policy and where written channels for

messages people could answer later were already mature; otherwise, the saved hours were rapidly

taken up again by informal calls.

The implication, the author suggests, is that meeting-free days are best understood not as a perk but

as an organizational policy whose value depends on the way the company organizes work. Calendars

left to grow without restraint tend to fill with low-stakes status updates, recurring check-ins, and

meetings whose original purpose has been forgotten — a drift that no individual participant can

easily reverse. Treating focus time as a shared resource, protected by explicit policy rather than

personal discipline, shifts the burden of restraint onto the system itself. The wider lesson is that

productivity in knowledge work cannot be improved by urging alone; it requires deliberate redesign

of how time, attention, and coordination are distributed across the week. The most valuable hours,

the author concludes, are often the ones nobody has been allowed to schedule.

設問・選択肢

(25) What does the first paragraph say about meeting-free days adopted since 2019?

Survey data from 2019 onward show that mid-level professionals now spend fewer than ten hours per

week inside calendar invitations.

Since 2019, mid-sized companies have experimented with meeting-free days, and researchers have

begun examining whether such policies bring real measurable gains.

Adoption of meeting-free days has been completely uniform across all surveyed firms, with no

company ever revising its original policy afterward.

1. 

2. 

3. 
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The steepest rise in meeting hours occurred well before the shift to remote work, after which almost

no further increase appeared.

(26) What does the author suggest about the conditions under which the multi-firm study found gains?

Teams reported a fourteen-percent rise in self-rated focus regardless of how managers handled the

policy in their own workplace.

The study found no measurable change in either focus quality or output, leading the author to dismiss

the policy entirely.

Gains appeared only where managers actively defended the policy and where written channels for

messages people could answer later were already mature in the firm.

The study attributed the gains entirely to individual personal discipline and dismissed any role for

company-wide support or written channels.

(27) What does the author imply about how meeting-free days should be understood?

They are best treated as a personal perk that individual employees may take or skip according to their

own preferences.

Productivity in knowledge work can be reliably improved by repeated urging from senior managers

without any deliberate redesign of time.

They are best understood as an organizational policy whose value depends on the way the company

organizes work rather than personal discipline.

The drift toward low-stakes status updates is a problem that any individual participant can easily

reverse on their own without policy changes.

本文訳

本文訳：埋まったカレンダーの隠れたコスト（"The Hidden Cost of a Crowded Calendar"）

知識労働者が一週間を実際にどう使っているかを研究者が追跡すると、経営者を一様に驚かせる数字がありま

す。それは、勤務時間のうちどれだけが予定された会議に吸収されているか、という割合です。ソフトウェ

ア、金融、コンサルティング各社から集められた調査データは、中堅の専門職が現在、週に二十三時間から二

十八時間を予定された会議で過ごしていることを示唆しています。その伸びがもっとも急であったのは、リ

モート勤務とハイブリッド勤務への移行が起きた以降の数年です。2019 年以降、増えつつある数の中規模企業

が、いわゆる「ミーティング・フリー・デー」を試してきました。典型的には水曜日または金曜日で、本当の

緊急時以外には社内のカレンダー招待を一切出してはならないとされる日です。導入の様子は企業によってば

らつきがあるものの、その奥にある問い ─ すなわち、会議を取り去ることが測定可能な利益を生むのか、そ

れとも同じ調整作業を別の場所に移動させるだけなのか ─ は、それ以降、職場の研究者の本格的な吟味の対

象となってきました。

もっとも頻繁に挙げられる理由は、作業を切り替えること（task switching）にともなう精神的なコストで

す。持続的な注意を必要とする作業 ─ 技術的な計画を書き起こすこと、契約書を精査すること、長いパイプラ

インのバグを取り除くこと ─ は、秒単位ではなく数十分単位で測られる連続した集中の塊に依存していま

す。最近の複数企業横断的な研究は、七十六のチームを十八か月にわたって対象とし、保護されたミーティン

グ・フリー・デーがある週とない週の業績を比較しました。他に考えられる原因を考慮に入れたうえで、少な

くとも週二回のミーティング・フリー・デーを維持したチームは、自己評価による集中の質に十四パーセント

の上昇を、そして完了したチケット数とレビュー済みドキュメント数で測られる客観的な産出にも、小さくと

も一貫した上昇を報告しました。しかしながら同じ研究は、その発見にただし書きを添えています。利益が現

れたのは、管理職が方針を積極的に守った場面、そして後から返信できる文書チャネルがすでに成熟していた

場面に限られており、そうでない場合には、節約された時間が非公式の通話によって急速にふたたび取られて

しまった、というのです。

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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本文の著者が示唆する含意は、ミーティング・フリー・デーは「ご褒美（perk）」としてではなく、その価値

が会社の仕事の組み立て方に依存する「組織的な方針」として理解されるのが最もよい、ということです。何

の制約もなしに育つに任されたカレンダーは、低い重要性しか持たない進捗確認、繰り返される定例ミーティ

ング、そしてもとの目的が忘れ去られた会議で埋まっていきがちであり、これは個々の参加者の力では容易に

は反転できない流れです。集中の時間を共有された資源として扱い、個人の規律ではなく明示的な方針によっ

て守ることは、抑制の負担をシステムそのもののほうへと移します。より広い教訓は、知識労働における生産

性は、掛け声だけでは改善できないということです。それは、時間と注意と調整が一週間のあいだにどう分配

されるかを、意図的に設計し直すことを必要とします。著者はこう結びます ─ 一週間のうちで最も価値のあ

る時間は、しばしば、誰にも予定を入れさせなかった時間なのだ、と。

解答・解説

(25) 

正解：2 Since 2019, mid-sized companies have experimented with meeting-free days, and researchers

have begun examining whether such policies bring real measurable gains.

訳：第 1 段落は 2019 年以降に導入されたミーティング・フリー・デーについて何を述べていますか。 → 2019 年以

降、中規模企業がミーティング・フリー・デーを試してきており、研究者たちはそうした方針が本当に測定可能な利

益をもたらすのかを吟味し始めています。

1. Survey data from 2019 onward show that mid-level professionals now spend fewer than ten hours per week inside

calendar invitations. = 2019 年以降の調査データは、中堅の専門職が現在、週十時間未満しかカレンダー招待の中で過

ごしていないことを示している | 2. Since 2019, mid-sized companies have experimented with meeting-free days, and

researchers have begun examining whether such policies bring real measurable gains. = 2019 年以降、中規模企業が

ミーティング・フリー・デーを試してきており、研究者たちはそうした方針が本当に測定可能な利益をもたらすのかを吟

味し始めている | 3. Adoption of meeting-free days has been completely uniform across all surveyed firms, with no

company ever revising its original policy afterward. = ミーティング・フリー・デーの導入は調査対象のすべての企業で

完全に均一であり、その後どの会社も当初の方針を一度も改訂しなかった | 4. The steepest rise in meeting hours

occurred well before the shift to remote work, after which almost no further increase appeared. = 会議時間のもっと

も急な伸びはリモート勤務への移行のはるか前に起きており、その後はほとんどそれ以上の増加は生じなかった（根

拠：第 1 段落「Since 2019, a growing number of mid-sized companies have experimented with so-called meeting-

free days」「whether removing meetings produces measurable gains, or merely shifts the same coordination work

elsewhere — has since drawn serious scrutiny from workplace researchers」【正解】。1 は「twenty-three and

twenty-eight hours per week」と矛盾、3 は「Adoption has been uneven」と矛盾、4 は「The steepest rise came in

the years after the shift to remote and hybrid work」と正反対です。）

(26) 

正解：3 Gains appeared only where managers actively defended the policy and where written channels

for messages people could answer later were already mature in the firm.

訳：複数企業横断的な研究が利益を見出した条件について、著者は何を示唆していますか。 → 利益が現れたのは、

管理職が方針を積極的に守り、後から返信できる文書チャネルが企業の中ですでに成熟していた場面に限られていま

した。

1. Teams reported a fourteen-percent rise in self-rated focus regardless of how managers handled the policy in their

own workplace. = 各チームは、自身の職場で管理職が方針をどう扱ったかにかかわらず、自己評価による集中に十四

パーセントの上昇を報告した | 2. The study found no measurable change in either focus quality or output, leading the

author to dismiss the policy entirely. = 研究は集中の質にも産出にも測定可能な変化を見出さず、著者にその方針をまる

ごと退けさせた | 3. Gains appeared only where managers actively defended the policy and where written channels

for messages people could answer later were already mature in the firm. = 利益が現れたのは、管理職が方針を積極的

に守り、後から返信できる文書チャネルが企業の中ですでに成熟していた場面に限られていた | 4. The study attributed

the gains entirely to individual personal discipline and dismissed any role for company-wide support or written

channels. = 研究は利益をまったく個々の個人的規律に帰し、会社全体の支援や文書のチャネルに何の役割も認めなかっ

た（根拠：第 2 段落「gains appeared only where managers actively defended the policy and where written channels
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for messages people could answer later were already mature; otherwise, the saved hours were rapidly taken up

again by informal calls」【正解】。1 は方針の防衛と非同期チャネルの成熟という条件付きの記述と矛盾、2 は「a

fourteen-percent rise in self-rated focus quality and a small but consistent gain in objective output」と矛盾、4 は研

究が組織的条件を成功要因として明示している点と矛盾します。）

(27) 

正解：3 They are best understood as an organizational policy whose value depends on the way the

company organizes work rather than personal discipline.

訳：ミーティング・フリー・デーがどう理解されるべきかについて、著者は何を示唆していますか。 → それらは、

個人の規律ではなく、その価値が会社の仕事の組み立て方に依存する組織的な方針として理解されるのが最もよいの

です。

1. They are best treated as a personal perk that individual employees may take or skip according to their own

preferences. = それらは、個々の従業員が自分の好みに応じて取ったり取らなかったりしてよい個人的なご褒美として扱

われるのが最もよい | 2. Productivity in knowledge work can be reliably improved by repeated urging from senior

managers without any deliberate redesign of time. = 知識労働の生産性は、時間の意図的な再設計を一切伴わずに、上

席マネージャーからの繰り返しの掛け声によって確実に改善できる | 3. They are best understood as an organizational

policy whose value depends on the way the company organizes work rather than personal discipline. = それらは、個

人の規律ではなく、その価値が会社の仕事の組み立て方に依存する組織的な方針として理解されるのが最もよい | 4. The

drift toward low-stakes status updates is a problem that any individual participant can easily reverse on their own

without policy changes. = 重要性の低い進捗確認への流れは、方針の変更を一切伴わずに、どの個々の参加者も自力で

容易に反転できる問題である（根拠：第 3 段落「meeting-free days are best understood not as a perk but as an

organizational policy whose value depends on the way the company organizes work」「Treating focus time as a

shared resource, protected by explicit policy rather than personal discipline, shifts the burden of restraint onto the

system itself」【正解】。1 は「not as a perk」と矛盾、2 は「productivity in knowledge work cannot be improved

by urging alone」と矛盾、4 は「a drift that no individual participant can easily reverse」と正反対です。）
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修正後・完全版第9章  大問2A（長文空所補充）

Voices in the Plan

For most of the twentieth century, the redrawing of streets, squares, and public yards in a mid-sized

city was largely the quiet work of central planning offices, traffic engineers, and a handful of senior

architects. Residents were typically informed of the resulting drawings only after the main lines had

already been settled. ( 19 ) , the past two decades have seen a slow but steady shift toward more

participatory ways of working, in which neighborhood groups and ordinary residents are invited into

the design conversation at a much earlier stage.

Once a participatory process has been opened, several familiar tools ( 20 ) . Open evening hearings

give residents a chance to question the early drawings in person. Weekend community workshops

set out simple paper or digital models of an inner district, and ask the people who live there which

corners feel safe, which back lanes feel forgotten, and which short cuts they actually use. Smaller

study circles, often led by retired teachers or local shopkeepers, then translate the rough wishes of

the room into more formal drawings that the council's planners can take seriously.

Honest writers, however, also point out the limits of these methods. The slow rhythm of consultation

can stretch a single redesign over several budget cycles, and louder voices in the room are not always

representative of the wider neighborhood, particularly along the edges of a waterfront district where

newer residents and longer-resident families do not always sit at the same evening table. The most

thoughtful chairs accept that participatory design ( 21 ) .

設問・選択肢

(19)

For exactly the same reason

By contrast

As a direct consequence

In short

(20)

quietly hide the drawings from local residents

make residents draw the final plans alone

begin to carry residents' voices into the drawings

erase every role for the central planning offices

(21)

has already solved every question of representation

is now used by no council anywhere

always produces plans identical to the original drawings

carries a steady risk of uneven representation

本文訳

本文訳：計画の中の声たち（"Voices in the Plan"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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二十世紀の大半において、中規模都市における街路、広場、公共の中庭の引き直しは、中央計画事務所、交通

技師、そして一握りの上級建築家による静かな仕事でした。住民は普通、結果として出来上がった図面の主要

な線がすでに定まったあとで、その図面についてのみ知らされました。これに対して、過去二十年は、より参

加的な仕事のしかたへ向けた、緩慢だが安定した移行を目にしてきました。そこでは近隣団体やふつうの住民

が、はるかに早い段階から設計の会話に招き入れられます。

参加型の手続きがいったん開かれると、いくつかの見覚えのある道具立てが、住民の声を作業中の図面のなか

に運び込み始めます。夕方の公聴会は住民に、初期の図面について対面で問いかける機会を与えます。週末の

地域ワークショップは、都心地区の単純な紙のあるいはデジタルの模型を並べ、そこに住む人々に対して、ど

の角が安全に感じられるか、どの裏道が忘れられたように感じられるか、どの近道を実際に使っているのかを

尋ねます。退職した教師や地元の商店主によってしばしば率いられる、より小さな勉強会は、それから部屋の

粗い願いを、評議会の計画担当者が真剣に受け止めることができる、より公式な図面へと翻訳します。

しかし、誠実な書き手たちは、これらの方法の限界もまた指摘します。協議の緩慢なリズムは、一つの再設計

を複数の予算サイクルにわたって引き延ばすことがあり、部屋の中のより大きな声が広い近隣を必ずしも代表

しているわけではありません。これは特に、海岸沿いの地区の縁において、新しい住民と長く居住する家族が

必ずしも同じ夕方のテーブルにつくとは限らない場面に当てはまります。もっとも思慮深い議長たちは、参加

型設計が、より広い近隣にとって不揃いな聴取という安定したリスクを担っていること、そして代表性に対す

る入念な注意を要求することを受け入れます。

解答・解説

(19) 正解：2 By contrast

訳：これに対して、過去二十年は、より参加的な仕事のしかたへ向けた、緩慢だが安定した移行を目にしてきまし

た。

1. For exactly the same reason = まったく同じ理由から | 2. By contrast = これに対して | 3. As a direct consequence = 直

接の結果として | 4. In short = 要するに（根拠：空所の前で「the redrawing of streets ... was largely the quiet work of

central planning offices」「Residents were typically informed of the resulting drawings only after the main lines had

already been settled」と従来のトップダウン型計画が述べられ、空所の後ろで「the past two decades have seen a

slow but steady shift toward more participatory ways of working」と参加型への対比的転換が続きます。逆接・対比の

接続表現が必要です。）

(20) 正解：3 begin to carry residents' voices into the drawings

訳：いくつかの見覚えのある道具立てが、住民の声を図面のなかに運び込み始めます。

1. quietly hide the drawings from local residents = 地元の住民から図面を静かに隠す | 2. make residents draw the final

plans alone = 住民に最終計画を一人で描かせる | 3. begin to carry residents' voices into the drawings = 住民の声を図面

のなかに運び込み始める | 4. erase every role for the central planning offices = 中央計画事務所のあらゆる役割を消し去

る（根拠：直後に「Open evening hearings give residents a chance to question the early drawings in person」

「Weekend community workshops ... ask the people who live there which corners feel safe」「Smaller study

circles ... translate the rough wishes of the room into more formal drawings」と、住民の声を図面に反映させる三つの

具体例が続きます。市民の声を空間設計に運び込む動詞句が必要です。）

(21) 正解：4 carries a steady risk of uneven representation

訳：もっとも思慮深い議長たちは、参加型設計が不揃いな代表性という安定したリスクを担っていることを受け入れ

ます。

1. has already solved every question of representation = 代表性のあらゆる問題をすでに解決した | 2. is now used by

no council anywhere = いまやどこのいかなる評議会によっても使われていない | 3. always produces plans identical to

the original drawings = 元の図面と常に同一の計画を生み出す | 4. carries a steady risk of uneven representation = 不揃

いな代表性という安定したリスクを担う（根拠：直前に「The slow rhythm of consultation can stretch a single

redesign over several budget cycles」「louder voices in the room are not always representative of the wider

neighborhood」「newer residents and longer-resident families do not always sit at the same evening table」と、代

表性の偏りという課題を直接根拠化する三つの具体例が並んでいます。）
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修正後・完全版第9章  大問2B（長文空所補充）

Vessels Through the Ages

The history of everyday vessels — cups, bowls, jugs, plates, simple cooking pots — is, ( 22 ) , one of

the longer continuous threads in the material culture of any settled human community. Early metal

vessels found in archaeological sites of several leading civilizations show that even simple eating and

drinking required durable, decorated, and sometimes carefully traded objects. The more we ask

about how a particular family ate, the more we end up looking at the patient craft of those who fired

the things on the table.

Each long historical phase has left its own quiet signature on the vessels in everyday use. Bronze and

copper bowls dominated for many generations in cooler dry regions, prized for their ringing edges

and steady repair. ( 23 ) , in warmer rainy belts, glazed ceramic pots came earlier and stayed longer,

since clay was abundant and ceramic craft developed strong glaze techniques. Towards the modern

era, the gradual rise of porcelain in royal courts, followed by mechanically pressed plates in

nineteenth-century factories, slowly remade the average dinner table.

Recent staff in public museums now argue that everyday vessels deserve much more shelf space

than older fine-art catalogs used to give them. The sober chip on the rim of a cooking pot and the

worn handle of a daily jug, they insist, count as ( 24 )  just as clearly as the gold-covered display

piece does, and a careful display of both side by side now seems to many writers a fairer record of

how a community actually lived with its objects.

設問・選択肢

(22)

across the long span from antiquity to modern times

solely within a single brief twentieth-century decade

exclusively before any organized craftsmanship had ever begun

only after every form of pottery had already disappeared

(23)

As a direct consequence

For exactly the same reason

On the other hand

In short

(24)

proof that no household ever valued everyday vessels

evidence that catalogs should hide worn objects

signs that early kilns produced no usable vessels

a record of material culture worth preserving

本文訳

本文訳：時代を貫く器たち（"Vessels Through the Ages"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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日常の器たち — カップ、椀、水差し、皿、簡単な調理鍋 — の歴史は、古代から近代にかけての長いスパンを

通じて、いかなる定住した人間共同体の物質文化（material culture）においてもより長く連続する糸の一本で

す。いくつかの主要な文明の考古遺跡で見つかった初期の金属器は、単純な食事や飲み物にさえ、丈夫な、装

飾された、ときに入念に交易された物体が必要だったことを示しています。特定の家族がどう食べたかを問え

ば問うほど、結局のところ、食卓の上のものを焼いた人々の辛抱強い工芸（patient craft）に目が向くことに

なります。

長い歴史段階のそれぞれが、日常使いの器に静かな署名を残してきました。青銅器や銅器の鉢は、より涼しく

乾燥した地域で何世代にもわたって支配的であり、響くような縁と安定した修理のしやすさで重んじられまし

た。これに対して、より暖かく降雨の多い帯では、釉薬をかけた陶器の鍋がより早く現れ、より長くとどまり

ました。粘土が豊富であり、陶磁工芸（ceramic craft）が強い釉薬の技法を発展させたためです。近代へ向か

うにつれ、宮廷における磁器（porcelain）の段階的な台頭、それに続く十九世紀の工場における機械プレス

皿が、平均的な夕食の食卓をゆっくりと作り変えました。

公共博物館の最近の職員たちは、日常の器が、より古い美術カタログがかつてそれらに与えていたよりもはる

かに多くの陳列棚の場所に値するのだ、と論じています。彼らの主張するところでは、調理鍋の縁の地味な欠

けや日々の水差しの摩耗した取っ手は、金で覆われた展示品（the gold-covered display piece）と同じくらい

明確に、現在と未来の読者にとって保存に値する物質文化の記録として数えられ、両者を並べて入念に展示す

ることは、共同体がじっさいにそのモノたちとどう生きてきたかについてのより公正な記録のように、いまや

多くの書き手にとって思えるのです。

解答・解説

(22) 正解：1 across the long span from antiquity to modern times

訳：日常の器たちの歴史は、古代から近代にかけての長いスパンを通じて、いかなる定住した人間共同体の物質文化

においてもより長く連続する糸の一本です。

1. across the long span from antiquity to modern times = 古代から近代にかけての長いスパンを通じて | 2. solely

within a single brief twentieth-century decade = 二十世紀の単一の短い十年内のみで | 3. exclusively before any

organized craftsmanship had ever begun = いかなる組織化された工芸も始まる前にのみ | 4. only after every form of

pottery had already disappeared = あらゆる形の陶磁器がすでに消滅したのちにのみ（根拠：直後に「Early metal

vessels found in archaeological sites of several leading civilizations show that even simple eating and drinking

required durable, decorated, and sometimes carefully traded objects」と古代以来の連続性が直接根拠化され、第 2 段

落でも「Bronze and copper bowls dominated for many generations」「Towards the modern era, the gradual rise of

porcelain」と古代から近代までの長期スパンが展開されます。長期の歴史的射程を限定する句が必要です。）

(23) 正解：3 On the other hand

訳：一方で、より暖かく降雨の多い帯では、釉薬をかけた陶器の鍋がより早く現れ、より長くとどまりました。

1. As a direct consequence = 直接の結果として | 2. For exactly the same reason = まったく同じ理由から | 3. On the

other hand = 一方で／これに対して | 4. In short = 要するに（根拠：空所の前で「Bronze and copper bowls dominated

for many generations in cooler dry regions」と「涼しく乾燥した地域での金属器」が述べられ、空所の後ろで「in

warmer rainy belts, glazed ceramic pots came earlier and stayed longer」と「暖かく降雨の多い帯での陶器」という

対照的な地域・素材が続きます。逆接・対比の接続表現が必要です。）

(24) 正解：4 a record of material culture worth preserving

訳：彼らの主張するところでは、調理鍋の縁の地味な欠けや日々の水差しの摩耗した取っ手は、金箔を施された目玉

作品と同じくらい明確に、保存に値する物質文化の記録として数えられます。

1. proof that no household ever valued everyday vessels = いかなる世帯も日常の器を評価したことがないという証明 |

2. evidence that catalogs should hide worn objects = カタログが摩耗した物体を隠すべきだという証拠 | 3. signs that

early kilns produced no usable vessels = 初期の窯が使用可能な器を一切作り出さなかった兆し | 4. a record of material

culture worth preserving = 保存に値する物質文化の記録（根拠：直前に「everyday vessels deserve much more shelf

space than older fine-art catalogs used to give them」「the worn handle of a daily jug ... count as ... just as clearly as
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the gold-covered display piece does」「a careful display of both side by side now seems to many writers a fairer

record of how a community actually lived with its objects」と、日常器が物質文化の記録として保存に値することを直

接根拠化する三つの具体例が並んでいます。）
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修正後・完全版第9章  大問3B（長文読解）

Boats Along the Inland Routes

Before the 1820s, moving heavy goods across the inland districts of the young republic was

extremely expensive. A barrel of flour or a bale of wool, hauled overland by wagon and team, could

lose nearly all its value in transit, and farmers a hundred miles from any port found that the cost of

carriage often exceeded the price the crop could fetch at market. Settlements beyond the coastal belt

thus drifted into a kind of economic isolation. With roads frequently bogged down and bridges

scarce, regional markets remained small, manufactured goods stayed costly, and ambitious families

hesitated to push further into the interior. The consequence, observers of the day repeatedly noted,

was a country geographically vast yet commercially fragmented, its inland produce largely stranded

along muddy roads.

The decade after 1820 brought a striking change. State legislatures, persuaded by merchants and

engineers that artificial waterways could rescue the interior from its high freight rates, authorized the

digging of long canal lines connecting major rivers to the coast. By the close of the 1830s, more than

3,000 miles of such channels stitched the country together, in some corridors cutting the cost of

carrying a ton of goods to roughly one tenth of what wagon hauling had demanded. Towpaths, locks,

and water bridges (aqueducts), planned by self-taught surveyors and built by contracted gangs,

climbed ridges that earlier generations had judged unworkable. With each completed mile, formerly

inaccessible counties found themselves drawn into a single market, and produce that had once

rotted in barns moved cheaply to distant kitchens.

Around the busiest junctions, distinct canal towns took shape, populated by warehouse clerks,

boatmen, and small mechanics whose livelihoods rose and fell with the traffic on the water. Local

banks issued notes against expected toll receipts, and investors bought lots in the hope that any

village beside which a basin had been dug must inevitably swell into a city. By the late 1830s,

however, the panic in which the credit markets weakened exposed how fragile this prosperity was.

Several canal companies, having borrowed heavily on optimistic forecasts, defaulted; banks tied to

them collapsed; and farmers far from the trunk lines watched the price of their wheat fall by half

within a single autumn. With many fortunes erased almost overnight, the boat-and-towpath

economy lost much of its earlier appeal.

By the 1850s, iron rails were already drawing freight away from the older waterways. Trains ran year-

round, ignored frozen winters, and crossed terrain under which no canal could ever have been laid.

Many basins filled up with mud; some became quiet picnic grounds for the very towns their

construction had founded. Yet historians of the next century, looking back without fond memories,

judged the canal decades as more than a brief commercial detour. The financial habits formed

beside the locks — chartered companies, bond issues, traded shares — supplied the institutional

vocabulary by which the railway boom itself would later be funded. The boats, in short, vanished

from the corridors they had opened, but the patterns of investment and inland exchange they

printed on the commercial map of the country outlived them by several generations.
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設問・選択肢

(28) What does the first paragraph say about transporting heavy goods overland before the 1820s?

The cost of wagon hauling had already fallen to a level that allowed inland farmers to ship freely to

coastal ports.

Carrying goods by wagon was so expensive that crops grown far from any port could lose most of their

value before reaching market.

Federal authorities had built a dense network of paved roads that made inland transport nearly as

cheap as river travel.

Most inland farmers had given up agriculture altogether and turned instead to local home

manufacturing.

(29) According to the second paragraph, what was achieved by the canal building of the 1820s and 1830s?

Canals were dug only in the immediate vicinity of the coast, leaving distant counties as isolated as

before.

The new waterways raised freight rates significantly above what overland wagons had previously

charged in the same corridors.

Construction was carried out exclusively by foreign engineers brought in for the purpose, with no local

labor involved at any stage.

Thousands of miles of channels were opened, and freight costs in some corridors fell to roughly one

tenth of wagon rates.

(30) What does the author suggest about the canal-town prosperity of the 1830s?

It rested on stable financing and survived the credit difficulties of the late 1830s without serious

damage.

It was driven mainly by federal subsidies that protected canal companies from any commercial risk.

It was sustained partly by speculative confidence, which the panic of the late 1830s revealed as

unsound.

It benefited only the boatmen on the water and never reached the warehouse clerks or local

mechanics in the canal towns.

(31) Which statement best expresses the author's overall judgment of the canal era?

The canals were a costly mistake whose construction left no useful trace on the later economic life of

the country.

The canals fully retained their freight role into the late nineteenth century and were never seriously

displaced by the railways.

Although the canals themselves faded once the railways arrived, the financial and commercial

patterns formed during their decades shaped the inland economy for generations.

The chief importance of the canal decades lies in the personal fortunes that a few successful investors

were able to amass and keep.

本文訳

本文訳：内陸航路を行く小舟（"Boats Along the Inland Routes"）

1820 年代以前、若い共和国の内陸地方を重い貨物が横切ることは、非常に高くついた。小麦粉一樽や羊毛一

梱を、馬車と馬の組で陸路はるばる運ぶと、その価値の大半が輸送中に失われかねず、いずれの港からも百マ

イル離れた農民は、運賃が市場で作物を売って得られる価格を超えてしまうことにしばしば気づかされた。沿

岸帯から先に広がる集落は、こうして一種の経済的孤立に滑り込んでいった。道はしばしばぬかるみ、橋も少

なかったため、地域市場は小さくとどまり、工業製品は依然として高価で、意欲ある家族でさえ内陸へさらに

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

あおぐみ ・ 準1級ドリル 改訂対応（差し替え用） ・ 87/99



踏み込むのをためらった。当時の観察者たちが繰り返し記したところによれば、結果として生まれたのは、地

理的には広大でありながら経済的には分断された国土であり、内陸の産物は泥にまみれた街道沿いに大きく取

り残されていた。

1820 年以降の十年は、際立った変化をもたらした。商人と技術者から、人工の水路こそ高い運賃から内陸を

救えると説かれた州議会は、主要な河川と沿岸を結ぶ長大な運河線の開削を認可した。1830 年代の終わりま

でには、3,000 マイルを超えるそうした水路が国土を縫い合わせ、いくつかの回廊では一トンあたりの運送費

が、馬車輸送がかつて要求していた額のおよそ十分の一にまで下がった。独学の測量士たちが計画し、契約さ

れた人足たちが建てた曳船道、閘門、水路橋は、かつての世代が施工不能と判じていた尾根を越えていった。

一マイルが完成するごとに、これまで近寄れなかった郡が単一の市場に取り込まれ、納屋で腐っていた農作物

が遠方の台所へ安く運ばれるようになった。

もっとも交通量の多い結節点のまわりでは、独自の運河町が形をなし、倉庫の事務員、舟運業者、そして小さ

な機械工たちが、水上の交通の浮沈とともに暮らしを上下させながら住みついた。地元の銀行は予想される通

行料収入を担保に紙幣を発行し、投資家たちは、傍らに船溜まりが掘られた村ならばどれもいずれは都市にふ

くらむに違いないという期待のもとに地所を買い込んだ。しかし 1830 年代末には、信用市場が弱まるなかで

起こったその恐慌が、この繁栄のもろさを露わにした。楽観的な見通しに基づいて多額の借り入れを行ってい

た運河会社のいくつかが債務不履行に陥り、それらにつながる銀行が破綻し、幹線から遠い農民たちは小麦の

値が一年の秋のうちに半値まで落ち込むのを目の当たりにした。多くの財産が一夜にして消し飛ぶなか、舟と

曳船道の経済はかつての魅力を大きく失った。

1850 年代には、鉄のレールがすでに古い水路から貨物を引き寄せつつあった。列車は一年中走り、凍りつく

冬を意に介さず、運河ではどう手を尽くしても通せなかった地形を横断していった。多くの船溜まりは土砂で

埋もれ、いくつかは、その建設によって生まれた当の町々の静かな行楽地となっていった。それでも次の世紀

の歴史家たちは、感傷を交えずに振り返ったうえで、運河の数十年を一時の商業的な迂回路以上のものと評価

した。閘門のかたわらで形成された金融上の習慣 — 認可された会社、社債の発行、取引される株式 — は、の

ちに鉄道ブームそのものに資金を供給することになる制度的な語彙をあらかじめ用意していた。要するに、舟

は自らが切り開いた回廊から姿を消したが、それらが国の商業地図に刻みつけた投資と内陸交易の型は、何世

代にもわたって舟自身を生き延びていったのである。

解答・解説

(28) 

正解：2 Carrying goods by wagon was so expensive that crops grown far from any port could lose most

of their value before reaching market.

訳：第 1 段落は、1820 年代以前に重い貨物を陸路で運ぶことについて何と述べていますか。 → 馬車で物を運ぶのは

非常に高価で、港から遠く離れて育てられた作物は市場に着く前にその価値の大半を失いかねなかった、というもの

です。

1. The cost of wagon hauling had already fallen to a level that allowed inland farmers to ship freely to coastal ports. =

馬車輸送費はすでに、内陸の農民が沿岸の港へ自由に出荷できる水準まで下がっていた | 2. Carrying goods by wagon

was so expensive that crops grown far from any port could lose most of their value before reaching market. = 馬車輸

送はあまりに高価で、港から遠く離れた作物は市場に届く前に価値の大半を失いかねなかった | 3. Federal authorities

had built a dense network of paved roads that made inland transport nearly as cheap as river travel. = 連邦当局が、

内陸輸送を河川輸送とほぼ同程度に安くする舗装道路網を整備していた | 4. Most inland farmers had given up

agriculture altogether and turned instead to local home manufacturing. = 内陸の農民の大半は農業を完全に放棄し、

代わりに地元の家内工業へと転じていた（根拠：第 1 段落「moving heavy goods across the inland districts of the

young republic was extremely expensive」「could lose nearly all its value in transit」「the cost of carriage often

exceeded the price the crop could fetch at market」【正解】。1 は本文の「extremely expensive」と矛盾、3 は連邦

舗装網の記述が本文に存在せず、4 は内陸住民が農業を放棄したという記述が本文にない。）
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(29) 

正解：4 Thousands of miles of channels were opened, and freight costs in some corridors fell to roughly

one tenth of wagon rates.

訳：第 2 段落によれば、1820 年代と 1830 年代の運河建設によって達成されたことは何ですか。 → 数千マイルの水

路が開通し、いくつかの回廊では運賃が馬車輸送のおよそ十分の一にまで下がりました。

1. Canals were dug only in the immediate vicinity of the coast, leaving distant counties as isolated as before. = 運河は

沿岸のすぐ近くにのみ掘られ、遠方の郡は以前と変わらず孤立したままだった | 2. The new waterways raised freight

rates significantly above what overland wagons had previously charged in the same corridors. = 新しい水路は同じ回

廊で陸路の馬車がかつて課していた額より運賃を大幅に引き上げた | 3. Construction was carried out exclusively by

foreign engineers brought in for the purpose, with no local labor involved at any stage. = 工事はそのために連れてこ

られた外国人技術者だけによって行われ、いかなる段階でも地元の労働者は関わらなかった | 4. Thousands of miles of

channels were opened, and freight costs in some corridors fell to roughly one tenth of wagon rates. = 数千マイルの水

路が開通し、いくつかの回廊では運賃が馬車輸送のおよそ十分の一に下がった（根拠：第 2 段落「more than 3,000

miles of such channels stitched the country together」「in some corridors cutting the cost of carrying a ton of goods

to roughly one tenth of what wagon hauling had demanded」【正解】。1 は「formerly inaccessible counties found

themselves drawn into a single market」と矛盾、2 は運賃低下の記述と正反対、3 は「self-taught surveyors」と

「contracted gangs」と矛盾。）

(30) 

正解：3 It was sustained partly by speculative confidence, which the panic of the late 1830s revealed as

unsound.

訳：1830 年代の運河町の繁栄について、著者は何を示唆していますか。 → 投機的な信用に部分的に支えられてお

り、1830 年代末の恐慌がそれを根拠の薄いものとして暴いた、ということです。

1. It rested on stable financing and survived the credit difficulties of the late 1830s without serious damage. = 安定し

た資金調達に基づいており、1830 年代末の信用難を深刻な打撃なく乗り切った | 2. It was driven mainly by federal

subsidies that protected canal companies from any commercial risk. = 連邦補助金が運河会社を商業リスクから守っ

て、それが繁栄を主に牽引した | 3. It was sustained partly by speculative confidence, which the panic of the late

1830s revealed as unsound. = 投機的な信用に部分的に支えられ、1830 年代末の恐慌はそれを根拠薄弱として露呈させ

た | 4. It benefited only the boatmen on the water and never reached the warehouse clerks or local mechanics in the

canal towns. = 水上の舟運業者だけに利益をもたらし、運河町の倉庫事務員や地元の機械工には決して及ばなかった（根

拠：第 3 段落「investors bought lots in the hope that any village beside which a basin had been dug must inevitably

swell into a city」「the panic in which the credit markets weakened exposed how fragile this prosperity was」

「banks tied to them collapsed」【正解】。1 は「fragile this prosperity was」と矛盾、2 は連邦補助金の記述が本文

にない、4 は第 3 段落冒頭で倉庫事務員や機械工も繁栄を享受していたと描かれている。）

(31) 

正解：3 Although the canals themselves faded once the railways arrived, the financial and commercial

patterns formed during their decades shaped the inland economy for generations.

訳：運河の時代に対する著者の総合的な評価を最もよく表しているのはどの文ですか。 → 鉄道の到来とともに運河

そのものは衰退したが、その数十年の間に形成された金融と商業の型は、その後何世代にもわたって内陸経済を形づ

くった、というものです。

1. The canals were a costly mistake whose construction left no useful trace on the later economic life of the country.

= 運河は高くつく失敗で、その建設はのちの国の経済生活に有用な痕跡を残さなかった | 2. The canals fully retained

their freight role into the late nineteenth century and were never seriously displaced by the railways. = 運河は十九世

紀末まで貨物輸送の役割を完全に保ち続け、鉄道に深刻に取って代わられることはなかった | 3. Although the canals

themselves faded once the railways arrived, the financial and commercial patterns formed during their decades

shaped the inland economy for generations. = 鉄道の到来で運河自体は衰えたが、その数十年に形成された金融・商業

の型は何世代にもわたり内陸経済を形づくった | 4. The chief importance of the canal decades lies in the personal

fortunes that a few successful investors were able to amass and keep. = 運河の数十年の主たる重要性は、少数の成功

した投資家が築き保ち続けた個人的な財産にある（根拠：第 4 段落「iron rails were already drawing freight away from
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the older waterways」「The financial habits formed beside the locks ... supplied the institutional vocabulary by

which the railway boom itself would later be funded」「the patterns of investment and inland exchange they

printed on the commercial map of the country outlived them by several generations」【正解】。1 は「outlived

them by several generations」と矛盾、2 は「iron rails were already drawing freight away」と矛盾、4 は本文が論じる

「institutional vocabulary」「patterns of investment」が個人の蓄財ではなく制度面である点と矛盾。）
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修正後・完全版第10章  大問2A（長文空所補充）

Learning Across a Working Life

For most of the twentieth century, formal education was widely treated as the patient business of

childhood and early adulthood, ending with a final school certificate or a single university degree.

Working adults who later wanted further training were left to private evening classes or to the quiet

generosity of an unusual employer. ( 19 ) , the past two decades have seen a slow but steady

recognition that working adults in a changing labor market need patient, structured chances to keep

learning across an entire career, and that this recognition has to be carried by deliberate public

policy rather than left to private goodwill alone.

Several institutional models have slowly emerged in this space. A developed country whose

population is rapidly aging now offers modest training subsidies to older workers who wish to retrain

in care work, digital skills, or small-scale local services. A number of European nations have

introduced individual learning accounts, in which a small annual sum is set aside for each working

adult to spend on accredited courses chosen from a public register. Several countries which have

built nationally recognized micro-credential systems ( 20 ) , so that short, focused programs can be

stacked patiently into recognized qualifications over many working years.

Honest writers, however, also point out the limits of these models. Take-up among the workers who

would gain most is often quietly uneven, and the printed brochures rarely reach the families with the

longest working hours. The most thoughtful policy chairs accept that the careful design of lifelong

learning systems ( 21 ) .

設問・選択肢

(19)

For exactly the same reason

By contrast

As a direct consequence

In short

(20)

quietly hide short courses from working adults

force employers to fund every worker's full training

abolish all earlier school certificates offering no replacement

carefully translate short professional courses into formal recognized qualifications

(21)

carries a steady risk of uneven take-up among workers

has solved every question of fairness in take-up

is used by no working government anywhere today

produces qualifications always identical to earlier school certificates

本文訳

本文訳：働く人生を貫く学び（"Learning Across a Working Life"）

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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二十世紀の大半において、公式の教育（formal education）は、最終的な学校修了証あるいはただ一つの大学

の学位で終わる、子供時代と若年成人期の辛抱強い仕事として広く扱われてきました。後にさらなる訓練を望

む働く成人たちは、私的な夜間学級か、ふつうではない雇用主の静かな寛大さに委ねられていました。これに

対して、過去二十年は、変化する労働市場における働く成人たちが、ひとつの職歴全体を通じて学び続けるた

めの、辛抱強く構造化された機会を必要としているという、緩慢だが安定した認識を目にしてきました。そし

て、この認識は、私的な善意のみに委ねられるのではなく、意図的な公共政策によって担われなければならな

いとされました。

この空間にいくつかの制度モデル（institutional models）がゆっくりと立ち現れてきました。人口が急速に高

齢化しつつあるある先進国（a developed country whose population is rapidly aging）は、いまや高齢の労

働者に対して、介護労働、デジタル技能、または小規模な地域サービスへ職種転換することを望む人々に、慎

ましい訓練補助金（modest training subsidies）を提供しています。多くの欧州諸国は、個人学習口座

（individual learning accounts）を導入してきました。そこでは、各働く成人のために、公的な登録簿から選

ばれた認定講座に費やすための、小さな年額が脇に置かれます。全国的に認められたマイクロ認証制度

（nationally recognized micro-credential systems）を構築してきたいくつかの国々は、短い専門講座を公式

に認められた資格へと入念に翻訳しています。それによって、短く焦点の絞られた事業計画を、多くの労働年

月にわたって認定資格へと辛抱強く積み上げることができるようになります。

しかし、誠実な書き手たちは、これらのモデルの限界もまた指摘します。もっとも利益を得るであろう労働者

たちのあいだでの取り組みは、しばしば静かに不揃いであり、印刷された案内書が、もっとも長い労働時間を

持つ家族にまでめったに届くことはありません。もっとも思慮深い政策の議長たちは、生涯学習制度の入念な

設計が、もっとも利益を得るであろう労働者たちにとっての不揃いな聴取という安定したリスクを担っている

こと、そして取り組みの公平性に対する入念な注意を要求することを受け入れます。

解答・解説

(19) 正解：2 By contrast

訳：これに対して、過去二十年は、変化する労働市場における働く成人たちが、ひとつの職歴全体を通じて学び続け

るための、辛抱強く構造化された機会を必要としているという、緩慢だが安定した認識を目にしてきました。

1. For exactly the same reason = まったく同じ理由から | 2. By contrast = これに対して | 3. As a direct consequence = 直

接の結果として | 4. In short = 要するに（根拠：空所の前で「formal education was widely treated as the patient

business of childhood and early adulthood」「Working adults who later wanted further training were left to private

evening classes」と従来の「初等・中等期で完結する教育観」が述べられ、空所の後ろで「the past two decades have

seen a slow but steady recognition that working adults ... need patient, structured chances to keep learning across

an entire career」と参加型・継続的な学習観への対比的転換が続きます。逆接・対比の接続表現が必要です。）

(20) 正解：4 carefully translate short professional courses into formal recognized qualifications

訳：全国的に認められたマイクロ認証制度を構築してきたいくつかの国々は、短い専門講座を公式に認められた資格

へと入念に翻訳しています。

1. quietly hide short courses from working adults = 働く成人から短期講座を静かに隠す | 2. force employers to fund

every worker's full training = 雇用主に各労働者の訓練費用全体を負担させる | 3. abolish all earlier school certificates

offering no replacement = 代わりの経路を提供せずにそれ以前の学校修了証を廃止する | 4. carefully translate short

professional courses into formal recognized qualifications = 短い専門講座を公式に認められた資格へと入念に翻訳する

（根拠：直後に「short, focused programs can be stacked patiently into recognized qualifications over many

working years」と、短期講座が認定資格に積み上がる仕組みが直接根拠化されています。マイクロ認証制度の機能を表

す動詞句が必要です。）

(21) 正解：1 carries a steady risk of uneven take-up among workers

訳：もっとも思慮深い政策の議長たちは、生涯学習制度の入念な設計が、労働者たちのあいだでの不揃いな取り組み

という安定したリスクを担っていることを受け入れます。
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1. carries a steady risk of uneven take-up among workers = 労働者たちのあいだでの不揃いな取り組みという安定した

リスクを担っている | 2. has solved every question of fairness in take-up = 取り組みの公平性のあらゆる問題を解決した

| 3. is used by no working government anywhere today = 今日どこの実務的な政府にも使われていない | 4. produces

qualifications always identical to earlier school certificates = それ以前の学校修了証と常にまったく同一の資格を生み

出す（根拠：直前に「Take-up among the workers who would gain most is often quietly uneven」「the printed

brochures rarely reach the families with the longest working hours」と、もっとも利益を得るべき労働者層への取り組

みが不揃いであるという課題を直接根拠化する二つの具体例が並んでいます。）
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修正後・完全版第10章  大問2B（長文空所補充）

From Plate to Population

Modern nutritional science is often introduced to general readers as a steady stream of practical

individual advice — eat more vegetables, watch the salt, balance the daily portions. ( 22 ) , nutrition

has slowly grown into a serious public health concern, and the central question has shifted from how

a single household might eat well to how a whole working population can be effectively protected

from common nutritional deficiencies, including iron-deficiency anemia and iodine shortage in

younger working women, and the chronic diseases that often follow.

A range of countries has introduced food enrichment programs since the mid-twentieth century,

adding small amounts of iodine, iron, or certain vitamins to staple flours, salts, and dairy products. 

( 23 ) , public dietary recommendations have slowly grown into more detailed working documents,

with regular revision every few years, active consultation with practicing doctors, and close attention

to how busy families and school cafeterias actually plan their daily meals. The steady translation of

laboratory findings into practical menu guidance has now become a settled feature of public health

work in many countries.

Honest writers, however, point out that contemporary nutritional policy still faces ( 24 ) .

Population-level interventions can easily miss the families with the longest working hours, low-

income communities can be left with limited access to fresh produce, and well-meaning advice can

drift into thin slogans more useful at conference time than to the families it is supposed to serve. The

thoughtful integration of dietary recommendations into public policy, many specialists argue, is

therefore an unfinished project rather than a closed chapter.

設問・選択肢

(22)

Across the long span since the mid-twentieth century

Solely within a single decade of one country

Exclusively before any laboratory work on diet began

Only after all public health policy had disappeared

(23)

By contrast

For exactly the same reason

As a parallel development

In short

(24)

proof that no diet ever responded to policy

evidence that writers have abandoned all dietary policy

signs that food enrichment programs never produced results

real questions about reach, equity, and clear advice

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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本文訳

本文訳：皿から集団へ（"From Plate to Population"）

現代の栄養科学（modern nutritional science）は、しばしば一般の読者には、実用的な個人助言の安定した

流れとして紹介されます — もっと野菜を食べなさい、塩分に気をつけなさい、毎日の量を釣り合わせなさ

い、と。二十世紀の中盤から現在にかけての長いスパンを通じて、栄養は緩慢に深刻な公衆衛生上の関心事へ

と成長してきており、中心的な問いは、ある単一の世帯がどう食べたらよいかから、働く全人口がどうすれ

ば、若い働く女性における鉄欠乏性貧血やヨウ素不足を含む日常的な栄養欠乏（common nutritional

deficiencies）と、それにしばしば続く慢性疾患から効果的に守られうるかへと移行してきました。

一群の国々は、二十世紀中頃から食品強化計画（food enrichment programs）を導入してきており、主食の

小麦粉、塩、そして乳製品に、ヨウ素、鉄、あるいは一部のビタミンを少量追加しています。並行する展開と

して、公的な食事指針（public dietary recommendations）は、数年ごとの定期的な改訂、現役の医師との積

極的な協議、そして忙しい家族や学校食堂が実際にどのように毎日の食事を計画するかへの細やかな注意とと

もに、より詳細な実用的文書へと緩慢に成長してきました。実験室の知見を実用的な献立指針へと着実に翻訳

する作業は、いまや多くの国の公衆衛生業務において定着した特徴となっています。

しかし、誠実な書き手たちは、現代の栄養政策が、到達範囲、公平性、そして助言を忙しい家族の日常生活へ

と入念に翻訳することについての本物の問いに、いまなお直面していると指摘します。集団レベルの介入は、

もっとも長い労働時間を持つ家族を見落としがちであり、低所得の共同体は新鮮な農産物への限られたアクセ

スのなかに取り残されえ、善意の助言は、それが奉仕すべき家族にとってよりも、会議の時にいっそう有用な

薄いスローガンへと流れ込んでしまうことがあります。食事指針を公共政策へと丁寧に組み込むことは、それ

ゆえ、終わった一章ではなく未完の事業である、と多くの専門家は論じます。

解答・解説

(22) 正解：1 Across the long span since the mid-twentieth century

訳：二十世紀の中盤以降の長いスパンを通じて、栄養は緩慢に深刻な公衆衛生上の関心事へと成長してきており、中

心的な問いは、ある単一の世帯がどう食べたらよいかから、働く全人口がどうすれば日常的な栄養欠乏と、それに続

く慢性疾患から効果的に守られうるかへと移行してきました。

1. Across the long span since the mid-twentieth century = 二十世紀の中盤以降の長いスパンを通じて | 2. Solely within

a single decade of one country = ある一国の単一の十年内のみで | 3. Exclusively before any laboratory work on diet

began = 食事についての実験室の作業が始まる前にのみ | 4. Only after all public health policy had disappeared = あら

ゆる公衆衛生政策が消滅したのちにのみ（根拠：直後に「nutrition has slowly grown into a serious public health

concern」「the central question has shifted from how a single household might eat well to how a whole working

population can be effectively protected」と長期的な変容が直接根拠化され、第 2 段落でも「A range of countries has

introduced food enrichment programs since the mid-twentieth century」「public dietary recommendations have

slowly grown into more detailed working documents, with regular revision every few years」と中盤から現代までの長

期スパンが展開されます。長期の歴史的射程を限定する句が必要です。）

(23) 正解：3 As a parallel development

訳：並行する展開として、公的な食事指針は、数年ごとの定期的な改訂、忙しい家族や学校食堂が実際にどのように

毎日の食事を計画するかへの細やかな注意とともに、より詳細な実用的文書へと緩慢に成長してきました。

1. By contrast = これに対して | 2. For exactly the same reason = まったく同じ理由から | 3. As a parallel development =

並行する展開として | 4. In short = 要するに（根拠：空所の前で「A range of countries has introduced food enrichment

programs since the mid-twentieth century」と食品強化計画の導入が述べられ、空所の後ろで「public dietary

recommendations have slowly grown into more detailed working documents」と、それと並ぶもう一つの公衆衛生介

入の発展が続きます。同時並行する別系統の発展を示す接続表現が必要です。）

(24) 正解：4 real questions about reach, equity, and clear advice

訳：誠実な書き手たちは、現代の栄養政策が、到達範囲、公平性、そして明確な助言についての本物の問いに、いま

なお直面していると指摘します。
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1. proof that no diet ever responded to policy = いかなる食事も政策に応じたことがないことの証明 | 2. evidence that

writers have abandoned all dietary policy = 書き手たちが食事政策をすべて放棄したことの証拠 | 3. signs that food

enrichment programs never produced results = 食品強化計画が一度も結果を生み出さなかった兆し | 4. real questions

about reach, equity, and clear advice = 到達範囲、公平性、そして明確な助言についての本物の問い（根拠：直後に

「Population-level interventions can easily miss the families with the longest working hours」（到達範囲）「low-

income communities can be left with limited access to fresh produce」（公平性）「well-meaning advice can drift

into thin slogans more useful at conference time than to the families it is supposed to serve」（助言）と、三つの具

体例がそれぞれ正解の三要素を直接根拠化しています。）
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修正後・完全版第10章  大問3A（長文読解）

Living Lights

Sunlight fades quickly below the surface of the sea, and a few hundred meters down it disappears

entirely, leaving a cold darkness that stretches for kilometers toward the ocean floor. Yet this dark

world is not truly empty of light. A great many of the animals that live there produce a glow of their

own, a phenomenon known as bioluminescence, and biologists who lower cameras into the deep

are regularly greeted by sparks, flashes, and drifting clouds of blue-green light. Surveys carried out

with these cameras suggest that on the open ocean, below the reach of the sun, the majority of

animals can make light in one way or another. Far from being a rare trick, living light may be one of

the most common forms of communication on the planet.

The glow itself comes from a chemical reaction rather than from any outside source. Inside the

animal, special molecules combine with oxygen and release almost all of their energy as light instead

of heat, so the result is a cool glow that wastes very little of what it produces. Some creatures make

the necessary chemicals in their own bodies, while others keep colonies of tiny glowing bacteria in

special pockets of skin and switch the light on or off by covering or exposing them. Because the

reaction gives off so little heat, a single glowing organ can keep shining for hours at almost no extra

cost to the animal. In the sea the light is nearly always blue or green, because those colors travel

farthest through water, and an animal that glowed red would, in effect, be invisible to its neighbors.

The uses of this light are as varied as the animals themselves. A deep-sea anglerfish dangles a

glowing lure in front of its mouth to draw curious prey within reach; some squid, when threatened,

release a bright cloud into the water and vanish into the dark while the attacker is dazzled; and many

small animals carry rows of lights along their bellies that erase their shadow and hide them from

hunters looking up toward the faint surface. Others simply flash to find a mate in the emptiness.

Scientists have since borrowed these light-making molecules for their own work, using them as tiny

markers to follow living cells and to reveal the progress of disease. In the largest living space on

Earth, researchers conclude, light made by life is not a curiosity at the margins but a basic feature of

how the deep ocean works.

設問・選択肢

(25) Which of the following is true about bioluminescence based on the first paragraph?

Sunlight reaches all the way to the ocean floor, so the deep sea is never truly dark at any depth.

In the deep, sunless ocean, the majority of animals can produce light of their own in one way or

another.

Bioluminescence is a rare trick found only in a small number of unusual deep-sea animals.

The light produced by deep-sea animals is far too faint for cameras lowered by biologists to record.

(26) What does the passage say about how the light is produced?

The light comes from sunlight that the animals store during the day and then release slowly through

the night.

Producing the light gives off a great deal of heat, which makes it a very costly thing for the animal to

do.

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 
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A chemical reaction inside the animal releases its energy mainly as light, and some animals rely on

glowing bacteria they can switch on or off.

All deep-sea animals glow red, because red is the easiest color to produce and the one that travels

farthest through water.

(27) What does the author conclude about light made by living things?

In the deep ocean, light made by life is not a rare curiosity but a basic part of how that world works.

Animals use their light only to find a mate, and it plays no part in hunting or in escaping from

predators.

The light-making molecules have proved useless to scientists, since they cannot be used anywhere

outside the deep sea.

Because glowing makes animals easy to see, most deep-sea species are gradually losing the ability to

produce light.

本文訳

本文訳：生きた光（"Living Lights"）

日光は海面下ですぐに弱まり、数百メートルも下ればすっかり消えて、海底へ向かって何キロメートルも続く

冷たい暗闇が広がります。けれども、この暗い世界は決して光がないわけではありません。そこに暮らす動物

の実に多くが自ら光を放っており、これは生物発光（bioluminescence）として知られる現象です。深海へカ

メラを降ろす生物学者たちは、青緑色の光の火花やきらめき、そして漂う雲にいつも迎えられます。こうした

カメラを使った調査から、外洋の、太陽の届かない深さでは、動物の大半が何らかの形で光を作り出せること

が示唆されています。生きた光は珍しい芸当どころか、地球上でもっともありふれた意思疎通の一つなのかも

しれません。

その光そのものは、外部の光源からではなく、化学反応から生まれます。動物の体内で、特別な分子が酸素と

結びつき、そのエネルギーのほとんどを熱ではなく光として放出します。そのため、生み出したもののごくわ

ずかしか無駄にしない、冷たい光になるのです。必要な化学物質を自分の体で作り出す生き物もいれば、皮膚

の特別なくぼみに小さな発光バクテリアの群れを飼い、それを覆ったり露わにしたりすることで光をつけたり

消したりする生き物もいます。反応がほとんど熱を出さないので、一つの発光器官は、動物にとってほぼ余分

な負担なしに何時間も光り続けることができます。海の中では、光はほぼ必ず青か緑です。それらの色が水の

中をもっとも遠くまで届くからで、赤く光る動物は、事実上、周りの仲間からは見えないことになるでしょ

う。

この光の使い道は、動物そのものと同じくらい多様です。深海のチョウチンアンコウは、光る疑似餌を口の前

にぶら下げて、好奇心をそそられた獲物を手の届く範囲へ引き寄せます。あるイカは、脅かされると明るい雲

を水中に放ち、襲ってきた相手がまぶしくしているすきに暗闇へと姿を消します。そして多くの小さな動物

は、腹に沿って並んだ光を持っていて、それが自分の影を消し、かすかな水面を見上げる狩り手から身を隠し

ます。ほかの動物は、ただ何もない広がりの中で伴侶を見つけるために明滅します。科学者たちはその後、こ

うした発光する分子を自らの研究に借り、生きた細胞を追跡したり、病気の進行を明らかにしたりするための

小さな目印として使ってきました。地球最大の生息空間において、生き物が作る光は、片隅の珍事ではなく、

深海がどのように働いているかを示す基本的な特徴なのだ、と研究者たちは結論づけています。

解答・解説

(25) 

正解：2 In the deep, sunless ocean, the majority of animals can produce light of their own in one way or

another.

訳：第 1 段落に基づき、生物発光について正しいものはどれですか。 → 太陽の届かない深い海では、動物の大半が

何らかの形で自ら光を作り出すことができます。

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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1. Sunlight reaches all the way to the ocean floor, so the deep sea is never truly dark at any depth. = 日光は海底まで

届くので、深海はどの深さでも本当に暗くなることはない | 2. In the deep, sunless ocean, the majority of animals can

produce light of their own in one way or another. = 太陽の届かない深い海では、動物の大半が何らかの形で自ら光を作

り出すことができる | 3. Bioluminescence is a rare trick found only in a small number of unusual deep-sea animals. =

生物発光は、ごく少数の変わった深海動物にのみ見られる珍しい芸当である | 4. The light produced by deep-sea

animals is far too faint for cameras lowered by biologists to record. = 深海動物が作る光は弱すぎて、生物学者が降ろし

たカメラでは記録できない（根拠：第 1 段落「a few hundred meters down it disappears entirely」「the majority of

animals can make light in one way or another」【正解】。1 は「a few hundred meters down it disappears entirely」

と矛盾、3 は「Far from being a rare trick」と矛盾、4 は「biologists ... are regularly greeted by sparks, flashes, and

drifting clouds of blue-green light」と矛盾します。）

(26) 

正解：3 A chemical reaction inside the animal releases its energy mainly as light, and some animals rely

on glowing bacteria they can switch on or off.

訳：本文は光がどのように作られるかについて何を述べていますか。 → 動物の体内の化学反応がそのエネルギーを

おもに光として放出し、一部の動物は、つけたり消したりできる発光バクテリアに頼っています。

1. The light comes from sunlight that the animals store during the day and then release slowly through the night. =

光は、動物が日中に蓄え、夜のあいだにゆっくり放出する日光から来ている | 2. Producing the light gives off a great

deal of heat, which makes it a very costly thing for the animal to do. = 光を作り出すことは大量の熱を発し、そのため

動物にとって非常に負担の大きい行為となる | 3. A chemical reaction inside the animal releases its energy mainly as

light, and some animals rely on glowing bacteria they can switch on or off. = 動物の体内の化学反応がそのエネルギー

をおもに光として放出し、一部の動物は、つけたり消したりできる発光バクテリアに頼っている | 4. All deep-sea

animals glow red, because red is the easiest color to produce and the one that travels farthest through water. = すべ

ての深海動物は赤く光る。赤がもっとも作りやすく、水中をもっとも遠くまで届く色だからである（根拠：第 2 段落

「special molecules combine with oxygen and release almost all of their energy as light instead of heat」「others

keep colonies of tiny glowing bacteria ... switch the light on or off」【正解】。1 は「comes from a chemical reaction

rather than from any outside source」と矛盾、2 は「wastes very little」「so little heat」と矛盾、4 は「the light is

nearly always blue or green」「an animal that glowed red would ... be invisible」と矛盾します。）

(27) 

正解：1 In the deep ocean, light made by life is not a rare curiosity but a basic part of how that world

works.

訳：著者は生き物が作る光について何を結論づけていますか。 → 深海において、生き物が作る光は珍しい見世物で

はなく、その世界がどのように働いているかを支える基本的な一部です。

1. In the deep ocean, light made by life is not a rare curiosity but a basic part of how that world works. = 深海におい

て、生き物が作る光は珍しい見世物ではなく、その世界がどのように働いているかを支える基本的な一部である | 2.

Animals use their light only to find a mate, and it plays no part in hunting or in escaping from predators. = 動物は光

をもっぱら伴侶を見つけるためだけに使い、狩りや捕食者からの逃走には何の役割も果たさない | 3. The light-making

molecules have proved useless to scientists, since they cannot be used anywhere outside the deep sea. = 発光する分

子は深海の外ではどこでも使えないため、科学者にとって役に立たないことが判明した | 4. Because glowing makes

animals easy to see, most deep-sea species are gradually losing the ability to produce light. = 光ることは動物を見つ

けられやすくするので、大半の深海種は徐々に発光する能力を失いつつある（根拠：第 3 段落「light made by life is not

a curiosity at the margins but a basic feature of how the deep ocean works」【正解】。2 は餌の誘引・敵の攪乱・カ

モフラージュを挙げる本文と矛盾、3 は「Scientists have since borrowed these light-making molecules ... to follow

living cells and to reveal the progress of disease」と矛盾、4 は本文に存在しない主張です。）
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